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PREFACE

HIS book will not appeal to a large public; it is, I fear,
totally lacking in all the attractions of a popular novel.
Primarily it will interest the philologist, if anyone, but while
recognizing this, I should like to recommend it to the still
more limited class of those who may in the course of practical
life come into contact with one or other of the dialects it
deals with.

On the uses of a knowledge of dialects I am not going to
enlarge. The advantages that are gained by treating with a
man in his mother tongue are recognized by everyone with
experience, and dialects from one point of view are only
incompletely differentiated languages. Dialects, in many ways
a bane to the practical worker, have, however, the merit
that they are not actually distinct languages and that they can
be studied in their relation to the standard languages of which
they are variants, and, in fact, a knowledge of them is most
easily thus acquired. ‘

In the present instances the differences between the dialect
and standard Persian are mainly phonetical and mor-
phological. Certain sounds in the one are more or less regularly
represented by certain other sounds in the other. These
substitutions can bhe predicted almost with certainty and
their recurrence can be represented as the result of *“laws”,
the ‘“Sound Laws” of philology. The morphological
variations are in many cases the outcome of the operation of
these “laws 7 of sound change on the inflectional endings of
words, or otherwise they consist of the interchange of elements
of different origin but analogous function.

All these differences can be most easily learned by comparing
the dialect with the standard language, deducing the rules to
which the changes of sound conform, and noting the actual
replacement of one element by another one. This com-
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parison has been carried out in the present book in regard to
the three dialects dealt with, and anyone who may want to
acquire a working knowledge of them will find that 1t will
set him well on his way and save him the labour of collating
for himself a mass of miscellaneous detail.

He will find that y¢ in standard Persian appears in Bakhtiari
as 8 ord, and ft as d or 6, to quote only two striking examples.

The morphology of Bakhtiari has not been set out in the
present work, having been left till a more convenient season,
but that does not detract from the helpfulness of what has
been done, though it leaves it lacking a desirable supplement.

The non-professional student who may have merely the
ordinary base motives of everyday life for wanting to know
a dialect, the class whom I am attempting to capture at the
moment, will find beside each dialect word its relative, where
such exists, 1n standard Persian, and it is not in the least
incumbent on him to follow me in tracing both back to an
earlier form in which each may be believed to have had its
origin.

Besides the main differences of phonetics and form, dialects
probably always display some difference in vocabulary from
the standard tongue. The present work is too small to contain
anything like complete vocabularies of the three dialects,
but it may be claimed that the vocabularies given include,
especially in the case of Bakhtiari, the commonest and most
important words in daily use.

So much for the attractions which this book presents to the
scholar-malgreé-lu.

It would be futile for an amateur to attempt to beguile
the trained acumen of the professional philologist. He must
be left to judge for himself of the merits and demerits of the
work. I can only tender it to him with a * recommendation
to mercy ~’ and a request to search his own past record if he
has occasion to fall foul of misprints.

By the time it appears the bulk of this book will probably
have been four years in the Press, and the rest of it three, and
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its proofs have intermittently at long intervals followed me
in a roving life half round the world. It has not always been
possible for me to refer to my original notes, and I think that
even specialist authors do not reckon to keep technical detail
fresh in their minds for a period of years.

I have to thank the Royal Asiatic Society and the India
Office for making the publication of this book possible. The
former by including it in their list of Prize Publications and the
latter by undertaking to buy 100 copies of it. It was believed
that the Bakhtiari portion might have been useful to British
officers who were concerned with affairs in the South-West of
Persia during the war. But the Press has proved more than
a match for the war in avoiding a conclusion.

I have once been rash in promising — or threatening — a
“sequel ’, and I do not wish to repeat the mistake. I may,
however, say that I have further Bakhtiari material of a more
interesting nature than that included here. This comprises
popular tales of all descriptions and popular poetry, an
extensive vocabulary, and abundant material for a treatise
on the morphology, the omission of which here will doubtless
be a source of grief to my many readers, professional and
non-professional.

D. L. R. LorIMER.

GILGIT.
May, 1921.






I. THE BAKHTIARI DIALECT

INTRODUCTION

THE Bakhtiari tribes occupy the large tract of
) mountainous country in South Persia, lying
roughly between longitudes 48° 40" and 51° E., bounded
on the south by the plaing of Ramuz, Shashtar, and
Dizful, and on the north by the high-lying submontane
districts of Chahar Mahal, Farédan, and KLunsar.

From their mental and physical characteristics, and
from their habits, there is every reason to believe that
the Bakhtiari are Iranians of the Iranians. This pre-
sumption is not belied by their language, and it is further
strengthened by the nature and situation of their
country, which consists of a series of lofty and rugged
mountain ranges separating at once the Persian uplands
from the low-lying plains of ‘Arabistan, and the home
and centre of the Persian race from the outskirts of the
Arab diffusion. It seems more than probable that
the Bakhtiari of to-day are the modern representatives
of a long series of ancestors who have occupied the same
territories and followed a similar mode of life from a

remote past.

The Bakhtiari have for many generations been divided
into two main groups of tribes known as the Haftlang
and the Chaharlang. The hegemony of the whole now
resides with the Haftlang, one of the sections of which
provides the ruling family, whose members, under the
title of the Bakhtiari Khans (Khawanin i1 Bakhtiari),
have, thanks to the part which they have in recent
years played in Tehran politics, acquired a European
celebrity and occasional exaltation in the columns of
the T'vmes.
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Though thus figuring as Haftlang this family is said
to have originated from a boy of the Papi tribe of
Lurs, who was ejected by his fellow tribesmen and
recalcitrant subjects, and strayed into the Bakhtiari
country from the west of Luristan.

Till the middle of last century the Chaharlang were
the dominant tribal group, and it was only Ja‘far Quli
Khan, the grandfather of the present Haftlang Khans,
who gucceeded in extending their sway and establishing
the general ascendancy of the Haftlang.

The Chaharlang are mnow numerically inferior and
confined prindipally to the south-east portion of the
country, where they live a more or less sedentary life,
and to its northern and western frontiers, where they
are nomadic.

The large majority of the Haftlang are nomadie, and
in the course of their seasonal migrations cover all the
central part of the tribal territory.

In the winter they are found scattered among the
low hills and undulating valleys fringing the ‘Arabistan
plains, but with the arrival of the Vernal Equinox they
begin to turn their faces northwards and then gradually
make their way to the lofty central ranges and the
high-lying hill-girt plains beyond, which border on and
shelve down to the central Iranian plateau.

Autumn, again, sees them retracing their arduous steps
along unmade tracks over the intervening ranges to their
winter haunts.

Though nomads, whose principal interests centre in
their flocks and herds, they are not—like many of their
cousins the Lur tribes of Luristan—a pastoral people of
the straitest sect, for they also practise agriculture.
Indeed, many tribes cultivate two sets of crops, sowing
wheat, barley, and other cercals in the uplands (yeéliq)
in autumn, which they reap on their return in the
following summer, and again sowing wheat and barley



INTRODUCTION 3

in the garmsir (hot country) in winter, which some of
their number remain behind to reap and harvest when
the general exodus takes place in spring.

The ordinary tribesmen are destitute of any bookish
education or knowledge of the outer world, though they
may visit the neighbouring towns as foreigners for
commerce or barter, but the exigencies of their active,
roving life, ever confronting them with the unmitigated
dangers of rugged mountains and swift rivers, and
exposing them to the vicissitudes of climate and weather,
keep their wits in a state of intelligent activity.

Pastoral peoples are not usually fools, as the humble
necessary cultivator often is, and the nomad grazier
should be a combination of Rob Roy and the Lowland
Scottish shepherd. The Bakhtiari has more of Rob Roy
perhaps than of the shepherd in him, and his natural
pastimes, when left to pursue his own courses, are rather
raiding and robbery than poetic reflection or philosophic
meditation.

Considering his surroundings and his neighbours, it is
not altogether surprising if the Bakhtiari is a man of
violence and not unacquainted with sin. If under the
discipline of relatively powerful chiefs his quick temper
may find satisfaction in belabouring a quarrelsome or
sulky wife or hurling himself on an annoying brother
Bakhtiari, rather than in the excitement and danger of
an attack on a neighbouring tribe, and if petty thieving
and pilfering often take the place of robbery under arms
and other high emprise, it is by no means always so.
At least, the manliness of the race has not as yet been
assailed by the debasing influences of Jaw courts with
their chicane and false swearing to another’s hurt,
practices in which, I have no doubt, the Bakhtiari
tribesman would soon prove an adept if opportunity
presented itself.

The Bakhtiari, whose ruling vice in his own humble
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sphere is that of all Persians—greed of money and of
possession — does not mercly envy and grieve at the
good of his neighbour; he tries to transfer it to himself.

I am, however, not here concerned with the Bakhtiari’s
morals but with his language, and my object in adverting
to his life and habitsis to bring into prominence conditions
which are calculated to affect the range and nature of his
speech.

We have seen that the typical Bakhtiari is a shepherd,
cattle-owner, and nomad ; we have seen that he is also an
agriculturalist, that the country he inhabits is wild and
savage, and that he is constantly exposed to the severities
of nature, to heat and cold, to rain and snow, and parching
dryness.  All these conditions postulate a vocabulary
sufficiently variegated to deal with them, for they constitute
the crude material of necessary conversation.

As to manner of speech, the Bakhtiari is an out-of-door
animal and a mountain-dweller, and is accustomed to
exercising his lungs, if occasion require, across a valley or
down a hillside. The less sophisticated tribesman is
therefore apt to be a noisy companion in a drawing-room;
on the other hand, he has, as a rule, the merit of articulating
clearly.

Turning to external conditions, until recent years the
greater part of the country was little traversed by
outsiders. Now, the Lynch Road carries a varying
stream of caravans accompanied by Shushtari, Dizluli,
Chaharmahali, and occasionally Arabmuleteers or donkey-
or camel-men. But this traffic is restricted to the line of
the road, and the districts and tribes lying off the road
ave little visited. On the other hand, there is considerable
commerce with towns such as Shushtar, Dizful, Ramuz,
and Ispahan, where the tribesmen take the products of
their flocks and herds for sale, purchasing in their stead
the more artificial necessaries of life, such as matches,
sugar, piece-goods, and cotton textiles of all sorts, which
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furnish the principal material of their clothing, and all
iron implements, such ag spades, ploughshares, bits, and
stirrups, as well as copper cooking pots.

Further, the Bakhtiari have some relations, frequently
hostile, with their tribal neighbours.  On the west these
are the Lurs, in particular the Dirakwand and Sagwand,
and on the south-east the Kuhgala, all like themselves of
Iranian stock and speaking dialects not widely differing
from Bakhtiari. On the north they have the Iranian
village population of Chaharmahal and Farédan. On
the cast, however, their neighbours are the Turki tribe of
the Qashgai, and all along their southern horder, only
interrupted by the three towns mentioned above and
a few villages, roam the Arab tribes of ‘Arabistan. One
small community of Arab origin even lives among and
counts as a part of the Bakhtiari. These are the ‘Arab
Gameésh, who, as their name implies, make their livelihood
by keeping herds of buffaloes. The buffalo has no place
among the stock of the true Bakhtiari nomad.

Thus, the permanent external influences which may be
expected to modify the Bakhtiari tongue arc: (1) the
Persian dialects of the towns, (2) the Lur and Kulgala
dialects, also Persian, and (3) the Turki and Arah dialects,
which are totally alien. .

There is, however, a further fluctuating source of
influences affecting the mental horizon and language of
the tribes regarding which a few words are necessary.
I cannot say exactly when the Bakhtiari Khans first
began to visit the Persian capital, but it is certainly not
less than twenty or thirly yecars since the Sardar Asad
(Hajji ‘Ali Quli Khan) first began to frequent Tehran,
and at any rate ten or twelve years ago several of the
Khans of the rival families of cousins spent some time in
the capital. The primary object of each visitor was to
gain the ear of the Persian ministers and secure for the
family of which he was a member the coveted posts of
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[lkhani and Iilbégi—officials who are appointed by the
Central Government and recognized by them as the
responsible heads of the tribe.

One chief, Lutf ‘Ali Khan, now the Amir Mufakhkham,
served for many years with the then heir to the throne,
Muhammad ‘Ali Mirza, as Commander of his body-guard
in Tabriz. Later, the part that several of the Khans and
their followers played in the struggle between the
“ Constitutional ” party and Muhammad ‘Ali, now become
Shah, and how they ousted the latter and provided Persia
with a Prime Minister and Cabinet, is public knowledge.
Under this régime or that which succeeded it Bakhtiaris
also held several Provincial Governorships, e.g. those of
Ispahan, Yezd, and Kerman.

The result of all this is that not only all the chief
Khans, but also hundreds of their followers, have in recent
years spent long periods in Tehran and the North, as well
as in several other of the principal cities of Persia, and
their outlook has been proportionately extended. In the
case of the uneducated this means an increased familiarity
with ordinary Persian and an enlarged vocabulary. Nor
have these been the only acquisitions; Bakhtiari sowars
now smoke cigarettes instead of only the qalian, and
a respectable number of them have become addicted
to opium.

Another effect of these sojournings abroad is to malke it
more difficult to say when and from what source foreign
elements have Deen adopted into the language. Arabic
and Turki words may have been acquired at first hand
from the Arabs and Qashgai, or they may have been
picked up through the medium of ordinary Persian in
Tehran.

All belter-class Balkhtiaris talk ordinary Persian with
ease and fluency, if not with a Tehran intonation or
preciosity, and are ready to water down their own dialect
with it. Anyone who learns to read and write does so
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in ordinary Persian, for Bakhtiari has no literature and 1s
seldom or never written.

The returned Vikings narrated their adventures in
foreign lands and on foreign seas to their home-folk, and
in the same way the Bakhtiari at his home-coming
doubtless describes the joys of the capital and the part
his chiefs and he have played in national politics; and
this cannot be done entirely in the restricted vocabulary
of the nomad or the cultivator.

Bakhtiari wanderings have not of late been confined to
the soil of Persia. Several of the older Khans have paid
visits to Paris and London, and more than one Khan's son
has been, or is being, educated in Swiss or English schools.
We need not, however, expect to find the Bakhtiari back-
woodsman talking a Frenchified or Anglified form of his
mother tongue. The effect is rather to alienate the
Bakhtiari chief’s son from the tribesman than to draw
the tribesman into the vortex of European civilization.

Our general conclusion may be that, like all languages
that are not dead or moribund, the Bakhtiari language is
growing and incorporating extra-tribal elements, and the
range of vision of the tribesmen is becoming extended
beyond the geographical limits of their habitat, and that
this process is likely to continue until the dialect gradually
-approximates, both in vocabulary and grammatical forms,
more and more closely to a universal form of Persian.

It will, however, be many a long day before the names
of the concrete objects of everyday life are ousted, or
characteristic forms of inflection give way to those of
ordinary Persian. Such matters rest with the mothers
of the tribe, who do not travel beyond the shadows of
their own eternal hills.

The Bakhtiari have for many years attracted an
increasing amount of attention on the part of Europeans.
They were known, indeed, from references to them in
Persian history, but as a modern and extant people they
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were discovered for the outside world by Sir A. H. Layard,
who lived among them on a familiar footing for some
time in the years 1840-2, when the power of the
Chaharlang chiefs, though tottering to its fall, was still
dominant.

Another traveller, De Bode, Secretary of the Russian
Legation at Tehran, also visited the country in 1840-1.
Permanent relations between the Bakhtiari and the
British were, however, inaugurated only by the visit of
Major H. A. Sawyer to their country in 1890, where
Mrs. Bishop’s wanderings also took her at the same time.
Shortly before this, in 1889-90, Lord Curzon had travelled
through Bakhtiari-land, and the best account of the tribe
is still to be sought in the pages of his masterly work,
Persia and the Persian Question.

In all these years, however, little attention was paid to
the Balkhtiari dialect. I write beyond the reach of
libraries and divorced from many of my own books, and
I cannot speak with certainty, but I believe that a few
Bakhtiari words are given by Layard in JRGS,, vol. xvi,
and by Houtum Schindler in ZDMG., vol. xxxviii (1884),
pp- 43-116, but neither of these articles have I been able
to examine.

The only systematic study of the dialect would appear
to be that contained in Oskar Mann’s Die Mundarten der
Lur Stomme wm siidwestlichen Persien, Berlin, Georg
Reimer, 1910. Mann gives fifteen or sixteen pages of
specimens of prose and poetry with translations in German,
prefaced by a few general remarks on the various Lur
dialects, including Bakhtiari, and followed by a short
combined vocabulary. The results of Mann's researches
are useful as far as they go, but they are by no means
free from error!

' In his translations he twice renders By. 7sd (iad) as *‘you”, pl.
German ‘“ Sie”, but in his vocabulary he deliberately equates it in
meaning with Mo, . #din, ““ they "', German ‘‘sie’’, and on p. xxviii he
again renders it by Mn.P. iSan,
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I have, in recent years, devoted considerable study to
the dialect, and have collected large quantities of popular
poetry and prose tales. These I have written down from
the mouths of several Bakhtiari of the upper, or at lcast
of the more intelligent classes, belonging to some of the
principal sections of the Haftlang,! whose language
represents what may, I believe, be considered the standard
speech of the tribe.

In the circumstances in which the Bakhtiaris live
dialectal differences of vocabulary and pronunciation
may be postulated and do in fact exist, but to ascertain
and classify all the variants would require more minute
and extended research than it has been possible for me to
undertake. The material at iy disposal is, however,
fairly comprehensive and representative, and it should be
adequate for my present purpose, which is to deduce
a general outline of the phonology of the language.

There is naturally considerable latitude in the pro-
nunciation, especially of vowels. That is a phenomenon
from which no spoken language is exempt, and it is
of course particularly marked where the steadying or
petrifying effect of a script is absent.

I have chosen Modern Persian (Mn.P.) as the immediate
basis of comparison, because that comparison is more
useful than any other from the point of view of a person
anxious to learn the language for practical purposes.
The philologist can either already equate the Mn.P. forms
with those of Old Persian and Avestic, or he can find
plenty of assistance in doing so elsewhere. ~ I have,
however, in general, given brief indications of the older
sounds which are represented.

I have provided a tolerably representative collection of
words to illustrate the various sound developments, and
additional examples of the initial sounds will be found in

! e.g. Zaraswand, Bedarwand, Duraki,
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the vocabulary at the end of the article under the letter
concerned, along with all the words cited in the text.

It 1s impossible for me here to deal with questions of
morphology, but the differences between Bakbtiari and
Ordinary Colloquial Persian (O.C.P.), though noticeable,
are not profound. The following points may be
mentioned :(—

The plurals of animate objects are usually formed by
the addition of the suffixes -wn (Mn.P. -an) and -gel, -yel.

A suffix -ke is sometimes used with demonstrative force :
pr.d-ke, “the man.”

The termination of the 3rd sg. of the present tense of
verbs is -€¢ or -a; that of the 2nd pl. is -in, and of the
3rd pl. -an, en.

The perfect tense is obtained by the addition of é to the
forms of the preterite: avedum, “1 came”; avedume,
“I have come.”

The Mn.P. verbal prefix ma- is replaced by 1-.

The verb Sudan, “ to become,” is not found, and its place
1s taken by wo 1 bidan.

The forms basum, ete., are not found, and are replaced
by the subjunctive of bidun.

The construction with the past tenses of transitive verbs
1s the same as in Mn.P.

CONTRACTIONS, ETC., EMPLOYED

Afy. Afghan, Pashti.
Air. Wh.,  Altiranisches Worterbuch, Bartholomae.
Ar. Arabic.
Ary. Aryan.
Av. Avestic (Avestan).

G.Av. Gathic Avestic.

Y.Av. Younger Avestic.
By. Bakhtiari dialect of Modern Persian.
G. Gabri dialect of Modern Persian.
G.LP. Grundriss der wranischen Philologie.
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H. P. Horn, Grundriss der  ncupersischen
Etymologie, 1893,

Hii. H. Hiibschmann, Persische Ntudwn 1895.

Ir. Iranian.

k. kerdan (to do, make).

Kurd. Kurdi (most citations are from K. B. Soane's
Kurdish Grammar, Luzac, 1913).

Kn.P. Kermani dialect of Modern Persian.

Mn.P. Modern Persian (classical and literary).

n. noun.

0.C.P. Ordinary Colloguial Persian.

O.P. Old Persian.

Paz. Pazend.

P.Ar. Arabic word used in Persian; but when the

word stands in the Mn.P. column Ar. alone
signifies this.

Phl. Pahlavi.

Skr. Sanskrit (including Vedic).

St. Steingass, Persian—English Dictionary.

Tol. Tolman, Ancient Persian Lericon and Texts,
1908.

T. Turkish (as quoted by St.).

NOTES

1. A vertical line above a letter indicates the stress
accent.

2. The sign || between two forms indicates that both
forms are in use and have been recorded.

3. A question mark before a word or statement indicates
doubt whether the word really illustrates the principle of
which it is given in illustration, or whether the statement
18 Just.

4. A question mark after a By. word indicates doubt as
to the existence or correctness of the form: after an
English word or Mn.P. word doubt whether it correctly
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represents the meaning, or if a Persian word, whether it
corresponds to the By.

Following the usual practice I have quoted Sanskrit
roots and forms in their “ un-gunated ” forms. Following
Bartholomac I have given Avestic roots in their ¢ gunated ”
forms.

Thus: Skr. ybhu-, Av. bav-.

The sign : after an infinitive serves to introduce the
present base didan : bin.

PIIONOLOGY
DAKHTIARI SOUNDS
1. The principal sounds and those of which 1 have
taken cognisance in By. are:

Vowels
a (&) a
a a
€ ¢ e
1 )
(12 w
0 o
atr e, aw o1
Consonants
GUTTURALS ParATALS
k (k%) ¢
9 (9% 9y) J
X Yy
04
q
DENTALS LaRiaLs
t p
d b

by f, wjv
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SIBILANTS NasaLs

8 Al

§ n

z m

Z

Liquins ASPIRATION

[ h

r

Of the simple vowels given above some tend to hecome

diphthongal, thus:

aa aa an
e et
o o

There are also:
aw' avt
where the last element appears to have developed out of

the preceding one and not to be original.
L]

Value of the Symbols

y

2. disasin “father”.
@ 18 the corresponding short. It has not been
considered necessary to give it a special sign,
as it occurs only in conjunction with A
(uh-, -ah-, -ak) in the diphthongal «*, and
finally or independently. The value of ak
seems also to approximate to @ and a, but the
h is often slightly pronounced and the vowel
short. Examples:

tahl bitter
bar (bahr) share.
a 1s used to mean a or d.

3. d is the sound of awe, cutumn :
da mother (jackdaw).
@ 1s etymologically only a variant of a. Some
persons affect the one sound and some the
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other, and the same man will sometimes use
them indifferently in pronouncing the same
word. From the extremes the sounds vary
inwards, and it is sometimes difficult to know
which sign to employ. The variation goes
still further, and the sound changes to 6, d on
the one side and occasionally to « & on the
other. Thus: waq, wa, wa, wo, wo ; aved (not
aved, probably owing to the accent falling on
the second syllable), oved, oved, wve-id.

4. « is the ordinary vowel represented by the fatah of
the Arabic script, resembling the w of “cut”,
but I think more open. |

8. & represents a sound approximating to the « of
“cat”: (1) 1t is commonest in alk following
a palatalized guttural as an alternative to the
@ sound ; (2) 1t also occurs before consonantal
combinhations beginning with §; and (3) it
occasionally occurs as a variant of @ before n:

kal (kal) - chopped straw.

Q ) L Q .
wargah (wargah) camping-ground.
asnidan to hear.
e :
mmant (amant) thou remainest.

mandan, mandun,
mandan to remalin.

6. ¢, French ¢ as in “détente”; Scots “day” (I take
“dare” to be rather dewr). It is frequently
followed by an ¢ sound: &t éx.

aved he came.
r€td he scattered.
In some words ¢, €' may be replaced by az,
e.g. aved, avaad.
7. ¢ is an open ¢ approximating to the ¢ of “let” and

“men”. It occurs occasionally before n
went he throws
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but most {requently finally when it is difficult
to discriminate from ¢, with whieh 1t scems to
interchange.

’

8. ¢ is the sound of e in “ water”.

9. iisthe 7of the French “dites”. The nearest English
1s the sound of ce, e«, as in “reed ” and “ bhead ”,
which, however, is said by Jespersen to be
always diphthongal, but in “seat”, for instance,
it does not scem to me to be markedly so.

¢ is the ¢ in English “bit”.

10. i is the ow in the French “jour”, oo in “ boot .
w is the w of the English “ put”, “ pull”.

11. 5 is the o of the French “chose”. It tends to become
diphthongal ou, 0%, like the 6 of English, as in

“80” (= sou), “close” (= klous).
o is usually the o of the English “hop”, “stock ".
Finally, and before 7, it is the short of g, the

y

vowel sound in the French “ peau”, “faux”.

12. aw is the ow in the English “sound .

at 1s the vowel sound in English “died ” (I should
write Engl. “die” dut).

et, is a¢, or wt. It 1s the sound I personally say in
“tight 7 (text), “tide” (teid), as opposed to the
at in “tied ” (tard).

ot as in the English “noise” (Engl. “boy” I should
write boit). It commonly appears for @ before

e, y, ete.:
jae joie
Mn.P. bi-ayad be-oi-h-é
xudaya xudolya.

Gutturals
13. ¢ is the velar sound represented in the Arabic seript

by G-
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k) are often markedly palatal and develop a palatal

g/ glide, as in:
Itam = kam.
hailk = yak.

gyerdin = gardan.
gyou || gau.
In such cases they should, I think, be classed as
Palatals.
x| are the voiceless and voiced guttural spirants
fy} represented in the Arabic seript by ¢ and c'(

Palatals
14 &) ave t$ and d# respectively as in English “church ”
if (deré) and “ judge” (Jay).
These sounds are therefore compounds: dental +
palatal.
y initial i1s as in English; ya as English “yew”.
Medially it occurs only as a glide, is less of
a spirant, and varies in force down to vanishing
point.

Dentals

15. 5} are, I think, post-dental.
C

d is the voiced inter-dental spirant, the th in the
English “this”, «“ breathe ”.

6 I have only recorded once and it may be disregarded
(it would be the voiceless inter-dental spirant,
the th in the English “think”, “ death ™).

Labials
16. p
bf call for no remark.

f
v] The sounds 1 represent by these symbols are
w} troublesome. Neither of them in its English

value exactly represents the By. sound, which
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itself varies. I think the average sound i
what Jespersen represents by -« , and Germanic
philologists by “ barred b”, b, which is an un-
rounded bilabial spirant, the « in the German
“Qual”, “Quelle”. When final and preceded
by @ the sound is, as a rule, definitely labio-
dental, v.

Sibilants

17. s} I am unable to offer any exact information about

the nature of the By. s and z, or of §and 2.
They seem to me not to differ perceptibly
from the sibilants in the Enghsh ‘“sit”,
“freeze’ ; “shut,” “pleasure,” and therefore
the two first are, I suppose, alveolar, and the
two latter palatal.

Nasals

18. % The nasal immediately preceding g is always

By.

guttural, and I have not thought it necessary
to mark it specially. Where the combination
18 1n pausd@, or is followed by a consonant,
the g is silent.

tung, pronounce tan, like English “ tongue ”.
When a vowel follows the g is pronounced :
tangumé, pronounce langume, i.e. larn-gum-e,

sanger, ete.

19. i The sign 7 I have used to represent a nasalization

which attaches itself to the preceding vowel.
It would probably be more correct in some
cases merely to mark the vowel as nasalized
and in others to mark the vowel as nasalized
and add an * ie. hi-a, hora, instead of hona,
as I have sometimes done. I think, however,
that there is often something more than

a mere nasalization of the vowel, and as the
C
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20,

20a.

21.
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pronunciation varies between the extremes of
simple vowel nasalization and a full dental =,
this intermediate stage seems not improbable,
As, however, I adopted the use of the sign %
for this sound many years ago when first
writing down Bakhtiari, and have ever since
continued to employ it from various considera-
tions of convenience, it is possible that my
phonetical appreciation has been prejudiced
by my eye. |
Laquads
About m, r, I I have no remarks to offer. They
do not seem to differ noticeably from the
corresponding English sounds, except that
the r is always sounded and is not only
a graphic survival as frequently in English
(water = wats, ete.).

Aspiration
I is as in English. Its position varies with the
accompanying vowel. In hdr it is further
back than in Lin.

In the transliteration of Mn.P,:—

(«) I have shown the classical € and ¢ sounds as
7 and @, as they are now in most cases
pronounced, except where it was desirable to
distinguish between what were ¢ and 6 and %
and @ respectively in classical Persian.

(b) Written @ I have shown as @, but it is to be
remembered that at the present day it usually
sounds more as a short @ or o (0) and fre-
quently before n as .

(¢) « is usually a somewhat drawled sound which
I am unable to describe phonetically. It is
not the English ¢ in “cat” as Englishmen
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frequently like to make it, desiring to recognize
a familiar friend. Often « 18 pronounced as e.
(1) Written «i and aw I have represented by those
groups, though their pronunciation nowadays
more usually approaches é and 6%
(¢) As in By, Mn.P. ¢ tends to be pronounced as
v, and « a8 gq.
(/) The y-glide boldly shown in most translitera-
tions of Mn.P. is slight or imperceptible :
xtar or xivar, not xiydr.
gurbu v gasangi, a handsome cat.
(9) The v/w question also presents difficulties in
Mn.P. The solution is to be sought in .
(h) I have omitted -k where it has no etymological
value.

PoOSTSCRIPT

Since writing the above notes I have happily
“ discovered ” the textbooks issued under the auspices of
the International Phomuetic Association, and have been
able to acquaint myself to some extent with the principles
and doctrines of the Association.

In particular I owe a special debt for enlightenment
to Daniel Jones’s Pronunciation of English, Grant’s Pro-
nunciation of English in Scotlund, and Noel-Armtield's
Gleneral Phonetics, which appear to me wholly admirable.

This good opinion is, I believe, not entirely due to my
having found in these works confirmation and support in
many doubts and suspicions which I had come to entertain
of expressed or implied phonetic assertions contained in
ordinary books on language: oin “on” is not the short
of o in “dote” (Scots) and so on, and Scots has a pure
e and o corresponding to the French ¢ and o (in {6t), ete.

Looking through what I have written above 1 would
now tentatively establish the following equations with

symbols employed by the I.P.A.:
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a,d=a: and a @ =0:, 0 (Scots) a=4
@& =cora (Scots) € =e:,e(Scots) E=c¢, €
e =2 T =11 1=1

Final é and ¢ sometimes = I (Scots).

w =w, u w =v(?) -0=0
0 =o:, o (Scots) 0 =00

ar =ar1 or ar(?) el = oI

aw =av or av(?) 01 =01

Note.—A point to note is that my long signs really
represent quality, and not length. I think that vowels
are seldom fully long in By. except when in the final
position, e.g. pd = pg:.

If this is so, a point of similarity is to be remarked
between By. and Samnani, vide § 3 of Arthur Christensen’s
‘“Le Dialecte de Samnan” in the Mémoires de I’ Académie
Royale des Sciences et des Belles Lettres de Damemark,
7me gérie, Section des Lettres, t. ii, No. 4, 1915.

q=9q ke =k ki =c

9= 9%.9"'= 3

X=X Y =4

&=t ] =dz vy =J (i, also sometimes¢?)
§=17%

vV = v and w both probably tend to w

n=r r probably » and «
I cannot venture to diagnose I, but I think it inclines

to l* rather than to l*. Asregards’ see the Pronunciation
of English in Scotland, § 124.

VOWELS
22. &, a.
(1) By.a,a =Mn.P.a; Av. O.P. @, a
Initial
By. awistan pregnant; Mn.P.abistan Av. a
dwodi place of abadi a

habitation



PHONOLOGY 21

al? polluted aladu ?
askar openly asldr Phl. a
Skr. avi-
Medial
bad wind bad Av. a
das sickle das Skr. a
hadr thorn Xar a
mandan,  to remain mandan O.P. a, a
mandan
Final
ba, ba, wa  with ba 0.P. *a
11ii. 145.
bala up bala Phl. *a
Hii. 172.
duand wise dand Phl. a
gilya green fodder (giyah
obsol.)

(2) By. 4,8 —> 6, o after w
—> @, o before n, m.
Vide §§ 29.4 and 31.3.

(3) By. a = Mn.P. a
By. -ddh || dah -teen, ten -dah, dah Av. a
ikiane to come off, out  mikanad a
In Mn.P. kandan has two meanings:
(a) to dig, extract.
(b) to fall out, come off.

na alis don’t let it (na hil-as) a
ra*d he went raft a
(4) Prosthetic
By. dstdra || star sitara star-, Skr.
ostara stdr-, and
tarasin pl.

(5) Loss of Initial a
By. tas fire Mn.P. at:s Av. n. sg.
atars
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23. a, e.
(1) By.a = Mn.P.a; O.P. Av. «
Initial
By. asp horse asp O.P. a
angust finger angust  Av. «
Medral
bastan to tie bastan O.P.a
dast hand dast @
gyalla flock galla
sad 100 sad Av. «
Final
By. dstda in peace asida (O.P. «)

and all past participle endings.
For ar, err = Mn.P. ar, er €<—ara. Vaide § 58.

(2) By.a = Mn.P.a; O.P. d

By. fuqu knife faqu T.
1dgaft cleft Sikaft
mand || remained mand
mand (0.C.P. miind); O.P.«
aveéd || oved came amad O.P. a-
24. a.

By.a = Mu.P.a,a; O.P. Av. d, ara

(1) usually before etymological final A ;

(2) frequently before § followed by a consonant :
(3) sometimes before n and m.

By. éh well cah, Av. a
dah || dah  ten dah a
-gah -place -gah O.P. a
leah broken straw kah Phl. a
rah road rah Paz. a

O.P. *a
zahm|| zahm:wound ZUyMm

asnid heard ($dunid)
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yasnin you recognize (misinasid) O.P. a
‘adt left, let (hst) Av. Vharaz-
mand || remained mand O.P. «
mand || mand
mashir generally known mashir  Ar.
zamand tired Etym. (?)
Note also:—
xard ate rvurd Av. -ars-
SUVY in the morning  (sabak ?) Ar.
tak || tak alone
25. e, el
(1) Bx.& = Mn.P.i(Classical ¢), chiefly O.P. «1; Av.ué
Medral
By. bed, bed willow bid Av. ae
dev, devil, dw daeva-
leva mad (diwana ?)
mes ewe mié ae
Final
ke who ? k1 O.P. *kaya-
pet fat pth Av. ptvah-
Hii. 365
(2) By. ¢ = Mn.P. a
Medial
avéd|avaird he came amad OP.a
Cf. O.P. ppe. ha(n)gmata ; infin. *gmatanary.
istedan : to seize sitadan
18t UTL- (sitandan : sitdn-)

Skr. v/sta-, “to steal”; bLut Hii. (709) considers that
the form with short vowel is the original one of the
Mn.P. word. Root ?stan.

zetdan, to strike zadan O.P. Vjan-
1zane mizanad
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zéna, zangel wife, women zan, Y. Av. janay-,
zanha G. Av.jonay-

zéra br zera gradually 2arra Ar.

For By. ér = Mn.P. ar, wrr; Av.ora. Vaide § 58.2

(3) By. & & = Mo.P.a +1i, i + a, -ih-, -iha-, -ihi-

By. surmei antimony surma't
zindet life(time) (zandat)
zindagi
mude1s his opponent, mudda‘tas

adversary
all of them
he propped him

hame 18t
tike's dad

hama(z) san
takiya ad

bv . .. up against . . . kardba . .
meé(hymuni entertaining mihmant O.P.
a guest *maidman-
1dé he gives midihad
me he places manthad
b'el let, allow (bihal)
(=bihal)
(4) né + i <— na + palatal vowel
s 18 not nist
= na + héd) = na + hast)
netdumat Idid not see you na didamat

(= na-didumat)

(5) The following may also be noted :—

girédan, to seize grriftan  Vide§58.2a
1gLre migirad
giréevistan, to weep (giristan),
1gireve guryae k.
mera husband
pl. mirgyél || men
mergyel

Etym.? Itisdifficult to connect this word or G. modmir«.
“mother of the husband,” with any form such as O.P.
martiya, owing to the absence of any relic of the ¢.
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26. ée.

(1) Bx. @ = Mn.P. a in neighbourhood of palatal sound
biniyértm let us sec binigarim
rayett acting as a ra‘yatt  Ar.

cultivator
yeki || yeki one yaki
ér for er following I :
kérd | kerd| did kard
kierd
before n, nd, followed by a palatal vowel:
1béndi || thou tiest miband?
bandi
xwddwéndt||Godhood || O God !
xuddwandd
véndz || thou threwest
vandi
zamendi|| tiredness || tired
zamand

(2) By. & = Mn.P. i, ih

elft|la v (the 1zdafa)
el verbal prefix
e.g. égud, “he was saying”
ke || kez that (conj.) kih O.P. *kaya-
mérabiant kindness mihr(a)bani
O.P. -16-
sé || se three sth O.P. 2

(3) By. -é frequently alternates with -g

ye || yé one
27, 1
(1) Bx.1 = Mn.P. i
7 this (adj.) O.C.P.in,1 Skr. éna

-1 nom. ending - Phl. -tk
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-tdan mfin. Mn.P. -idan
ending

718 beard ri&

Sir milk S

ZUMIN ground Zamin

(2) Bx. 1 = Class,
Verbal endings:

Mn.P.&; O.CP. 1

Cl. Mn.P. -em
-ed

Ist plur. -im
2nd plur. -in

THE BAKHTIARI DIALECT

Af'y. gira
Av.1?
Skr. %

Phl. zamaik

D 5 s M
Phl. -é- representing
caus. -aya-

dir O.P. darga-

Skr.dwrghd-
Hiui. 547
Av. ae

hizam, yima

2nd sing. -1l e -7

dir late der

htva firewood hezam ||
(3) By.i=MnP. i

tika fragment tulcha
(4) Bx.1 = Mn.l. a; O.P, @, au

bidan to be biadan

balut holmn oak balut

di smoke did

dwr distant dar

hin blood xan

ma hair mie

pil money pul

7 face, surface "

Cf. malk v mat, « the angel of death.”

(5) Bx.1 = Mn.P. u (aw)
dim tail
hard, reduced to
powder, ete.

dum
xowrd

O.P. &

Phl.w; Skr.%
O.P.a
Av. vohunt
Phl. mao(d),
O.P*mauda

Av. raoda-

Ar.malakw’l
maut

Av. 1
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siar || mounted, suwdr, O.P. asabaie-
uAwdr riding sauwar Tol. 8.v.

(6) By.1 = Mn.P. 3, au
Mmsuwm season mausim, Ar.
MOsLM

(7) Bx. 7 and € ave sometimes used alternatively

mera, husband

mu, husband of

mirgel men

te eye

lvum my eye

-1 |- 2nd sing. verbal ending

(8) By. 7 prosthetic

ma we ma  Cf. O.P.amayam
Av. ahmaka-
78d you (plur.)  $uma (?) Cf. G.Av. ysmaka-
Av. yusmaka- (?)
28. i
(1) Bx.i = Mn.P. i
& || e what suh O.P. Av. 1
fea || ke that feth O.P. *kaya-
. Skr. kaya-
dul heart, belly dil  Av. zarad-
-istan infin. ending  -istan O.P. Vah-
21 || zé from zt (az)  O.P. haéa
(2) Bx.i = Mn.P. u
dirast right, well durust  O.P.u; Hii. 551
duwriét coarse durust O.P.w; Hii.552
dismani hostility, diwsmani O.P. dus-
enmity
dismin abuse dusnam  O.P. dus-

(3) Bx. i = Mn.P. a, sometimes under the influence of
a neighbouring palatal sound or n

This change is general in Kn, dialect: “ Fath 1 Yezdi.”
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dindun tooth dandan  Av. dantan-
dindador  well-ribbed (danda-dar) )
Jrstan to jump,leap  jastan Av. Vyah-?
Xarmin gathered crops yarman
rvan they go mirawand
sig it puppy cf. sag Ir. a
stvak «—  light (not sabuk

savik heavy)
Silk appearance Salkl Ar.
21 chain zan)ir

(4) By. 1+ prosthetic; before initial sp, st, 8, and $m, and

29.

probably before sk and $t

18ped white safed, saftd Av. spaeta-
wspardan| tocommitto  supurdan
wspurdan
istedan to seize sitadan  4/stan ?
Hii. 709
v8leam belly Sikam
¥mardan  to count Sumurdan Skr. &/ $mar-
Av. -mar-
18tam tent-pole situn ?  Av. stuna-
.

(1) In By. there is frequent interchange between @ and

u, and between 7 and 0

Bx. i = Mn.P. &

wbwhum || I become  cf badan,  O.P. pres. base
tbam buwad bava-
X% (xuve)  good @b Cf. Skr. suva-
pus-; Hii.503
miashk mouse mics Skr. i
ta || to thou tu(older to) Av. tava

(2) Bx. @ = Mn.P. 6 (in all cases also pronounced @ in

0.C.P.); O.P. aw; Av. ao
busidan to kiss bosidan



dit

(do“dan) :
-dus-
(do“dan) :
-dz-

duast

di§

ea*m

kih || kol

ruz

(sondan) :
1sUse

u
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sour milk doy Skr. A/ doh-
Cf.ddgha-

to milk dosidan

to sew doxtan

friend dost O.P. an

last night dos Av. ao

I pound mikobam Phl. o

mountain leoh O.P. au

day 702 O.P. an

it burns misozad Av. ao

that (adj.) 0 O.P. ava-

(3) Bx. i = Mn.P. au; Av. ava

nu

new naw, not Av. nava

(no, nev, H. 1045 ; nau, nou, Hi. 1045.)

(4) By. 1 = Mn.P. a before n and m (see also By. 0)

This change is common in vulgar O.C.P., especially
before n. In the educated speech a sound approximating
to o (9) and the short of @ is usual.

aspuii
farbus
pistui
rail
§am

§un
ZUNWIL

horses (aspan  O.P.a
obsol.) aspha

riding animals (*éaharpa-an)

O.P.a
teat pistan Av. fitana
Air. Wb. s.v,,
but Hii. 317
thigh ran Av. a
evening meal $am Av.a
shoulder Sana
knee 2anit

Cf. Av. zanu-drajah-, H. and Hii.,
but see Air. Wb. sub wvoce.
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(5) Final -an is usually -a, sometimes -67 in By.;

medially dn alternates with @i, and sometimes dn

is found.

he knew

donst |
dwiiist
hotia || hana house

danast

xana

Note.—By. tgurasum, “I run away " (past base guros-),
in Mn.P. miguritzam, which, however, in O.C.P. has the
alternative past bases guriyt and guroyt.

30. u.
(1) By.u = Mn.P. u
gudan, to say
gudan
thunum Ido

xum || xwm myself

tuwrus sour
Lyiftam I fall

guftan O.P. v/ qub-

mikuwnam O.P. w
x°udam  Av. yvato

—> Mn.P. x*ud
turs
miuftam Av. ava +

Vpat-

(2) Bxy. u = Mn.P. a usually when in the neighbour-
hood of a labial, and particularly before m, and
occasionally in other circumstances.

fadur veil, tent
dahan || mouth
o _—
dahan

Juwdai ||
Javoi, ete.

rundan |  to drive
rondan

LU U 1 go

wD- vh. pretix

wur o1, upon

young man Jawdan

fadar
dahan  Av. zafun-
0.C.P. dahan
Av. acc.
yavanam

randan

(= *rawan(i)dan)
MLraEm
bar- O.P. «
bar O.P. a
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Before m By. u = Mn.P. a (i):

1st sg. vbh. suff.
, Ist sg. enclitic ' -am O.P. a
-um
pronoun
ordinal suffix -um Av. -ama- .
adum ‘man adam Ar.
hum also ham O.P. a
hum-sa,ete. neighbour haan-saya
hakum ruler halkim Ar.
zuman ground zamin
(3) By. u = Mn.P. a before m
arum ease aram Av.a; O.P. *a
anjum giréd be completed  anjam girift
tizum undertaking, ultizam  Ar.
guarantce
dum hunter’'s net  dam Skr. dama-
salumat safety salamat Ar.

(4) By. &t €<—-uh <—-gh = Mn.P. -ah-; By. -um = Mn.P.

-aham, -iham
Tyunt ||
rywhum

I want

miytaham

By the dropping of etymological % (-ih, -ak) or an
h, v, or y glide, forms such as the following are obtained :

sbam || bahum

idum

Yyum

igum || tgihum

mum

wum || rwwum ||
ruvum

ixén

3

r

J

they wish
he wishes

([ (buwam)

midaham

corresponding |  myaham

to $  migayam

O0.C.P. mintham

mirawam

Where an @ or ¢ is involved the By. vowel is often ¢:
miy ahand
mixvahad

5% e
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190°€ || he says migoyad
1gohe || igihe
31. o.

The length of By. o is so liable to variation that it is
convenient to treat all forms of it together. There are
three principal sounds represented by By. 6 and o, viz,
Mn.P. 5, a, auw.

(1) By. 6 = Mn.P.5 (O.C.P. @w)and u; O.P. Av. -i-, -va-,

-au-, (o)
do two da, do Av. dva-
go human guh Av. w
excrement
1gohe, 1goeé he says migoyad
(also -i-) lO.P. A/ gub-
bugo (also w) bigo
koh || kih  mountain koh O.P. au
to || ta thou to(Hu.400)Av. tava

O.C.P.tu

(2) Bx. 68 = Mn.P. u + yt, 0 + 4t (see xt § 44.2)

om = Mn.P. u 4 ym (see ym § 37.4 ¢)

ddder daughter duytar  Av. duydar
Phl. duyt

dodan to sew doytan

furévdan  to sell furoytan Av. *fra +

wySta- ? H. 824

guradan to flee guroytan

pordan to cook puxtan  Ir. *payua-

sovdan to burn soxtan  Av. ‘suyta-

§om plough-land  Suym

In By. @ appears in the present bases of most of above
verbs, v. § 29.2.
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(3) By.o, (a,4-) = Mn.P. &, usually O.P. Av. d, especially
before n (sce also By. ¢, §§ 29.4 and 30.4)

osmaii || sky asman  O.P. asman-
asemi il acc. asmdnam

oftaw || sun aftab Skr. *abha-
aftaw tapa-

oftin sleeve astin

oht || dht  gazelle ahw cf. Skr. adu-

ona,onoi || they anan cf. O.P. ana-
ANAT (obsol.), anha

ord || ard  flour ard O.P. *4

oved, oveid, he came amad O.P.a

aved, avaid

1yom || I come miayam O.P. a

tyahum
beor bring bear O.P.a
birone he may drive biranad
boyt arm cf. bazu Av.a
bozi game bazi
donust he knew danaist O.P.a
dori medicines dari

(herbs)
dowa son-in-law, damad  Av. zamatar-
bridegroom

giron || dear (not giran

gron cheap)
9o tdan to copulate ga-zdan
Joit life jan  cf. Skr. dhyana-

G.IP.1.1,§99.2,
and Hii. 413
Txon they wish miyvahand
cf. Av. yvasta-

xo7id he recited xrand Av. Vxan
NS0T, to show nian d.

dddan
soya shade saya Skr. a

D
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soyid
Sofia

torik
wo || wd
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he rubbed sayid Skr. V-

down

(4) By. ou = Mn.P. au, ou

jou || jol

pl.j@kd, jaha

comb sana Phl. a
dark tarik Av. tabra-
must (bayad)
barley jaw, jo%
(jev, j0, H. 428)
Janha

(5) It is not clear to what original form is to be referred
By. mo || mit = 1. There is no nasalization to
represent the n of the Persian man, O.P. mana
(gen. sing.). Perhaps it descends from the enclitic
acc. form, which appears as -ma in both G. and

Y. Av.

DIPHTHONGS

32. ai and ei; ay-
(1) Bx. ai = Mn.P. ai; O.P. -ati-, adiy; Av. -azti, -ada

ar! | ae!
kar
pai || pet
put

patwand
parya

be peiya
maal

oh! (voc.) ar!
when ? kai Av. kada
tendo Achillis pai
track pai Av. pada-;
cf. O.P. (n1) padiy

joint parwand Av. parti-
fordable
unfordable
liking mail Ar.

(0.C.P. mel)

(2) ai when peculiar to By. has usually developed from
a, followed by y, which may represent Mn.P. d or
g (and j7), or which may be a glide.

bainam ||
benim

defamed badnam
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maras || bee magas (fly)
mayas
marlis assembly maylis Ar.
saiyél, sayel dogs sag-ha
< *sagyel
pl. of sag, sa
saina dog(s), acc. sag (ha)-ra
MALY AW don’t come

maiyarin  don’t bring (pl.)
These two last should, perhaps, be written mayau,
maydarin.

(3) By. ai often alternates with &, é:

aved || avaid he came
averd || avarrd he brought
1sted || istaid he took
zeidan || zardan to strike

(4) Other examples of ai in By. are:

dain || den  obligation ?dain Ar.
(moral)

ha continually,  O.C.P.hai
always

lar gtlim, woven rug

painidan : to measure ? parmadan

pain <—*parmn- ? |
tar in the presence of, to
tar half of a donkey (etc.) -load.
33. au.

(1) By. au appears to be always secondary, being
derived in most cases from ab, ab, av, af(¥);
V. 46.2, 4, 5, and 47.8. In a few cases it corre-
sponds directly to Ar. au.
au water ab O.P. ap-
aur cloud abr Av. awra-
beraw || bird come be'd
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binaus violet binuf§ Phl. vanaviuk
< fi.
dawanid  he ran dawid (cf. denidan,
H. 574 bis)
kaws shoe kafs
biyawan || makeliedown biy*aban
biyaun
xawsid he lay down  yuspid <— *yafsid
rawtna || starting out  rawdana
rAU TN
sauz green sabz Ar.
Saw night $ab O.P. xSup-
taw fever tab Av. Vtap-
tauwislinin.  summer tabistan
zaur rough, coarse  zabr (Ar.?)
Htaur how ? Stawr Ar. taur
daur e around (prep.) daur 1  Ar. daur

(2) By. au resulting from Metathesis:

haula sweetmeats halwa Ar.
saur sneeze cf. surfu?  Ar.
Saular trousers Salwar

(3) Other examples of By. au are:

aftaw sunset (cf. aftaw derrahd, sun set)
derra

aurd.t alarmed

LUra water channel, (drain ?)

dawrt platter, tray

girduwri | collecting one’s things for
girdawdr:s  a journey

haul outery

laudaga shivering

naud 1 a matting bundle of dates

xurma
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34. oi.

By. oi is frequent as an alternative to d(h), before i, ¢;
also as an alternative to -dy-:

bisoryin rub! bisa.id
1yot.€||iyohé he comes mi.ayad
doiya oh mother ! (dd = mother)
~oh daughter!

joi.é |l gd(h)e a place ja.€ (0.C.P.joi.7)
molyan ||  mare madi.an

MAY AN
nihotyat || limit nthayat Ar.

nihdyat
poi.iz | po.iz autumn pa.iz
z01.7d || z0.7d she gave 2a.7d

birth to
CONSONANTS
(GUTTURALS
35. k.

(1) Bx.k=Mn.P.k,O.P. k; suffixes in-k are a characteristic
in Phl.

Inatial
kandan to dig kandan
kerdan to do kardan
k7 who ? ki
kaftar hyena kaftar

Medial and Final
kaulk hill-partridge kabk
pr.alke the man
pilistuk swallow piristul
tulan shaking, takan

knocking

yekt the one yalki
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(2) -k is dropped in:

ye, ye, one yak
ya || yek
hwim||hukm order hukm Ar.

Perhaps also in:
taanidan  to shake (a tree, etc.)
which may be tak (cf. takan) and -nidan
caus. suffix — *tagnidan — *taynidan
and possibly in:
maind a cloth worn by women on the head and
neck
This form may be compared with G. makni (magna ?)
and maynd, mayn@ and Kn.P. maynd ; cf. P.Ar. migna‘a
(St.). The ¢ would readily pass into y and possibly ,
and in By. this v might pass through g into y.
(3) -k is preserved in:
dak mother
(poetical)||dd
pistadiak  nipple of gun
nuk, nutk  point of
(4) Bx. k = Mn.P. y”
qum a keé kindred, qaum o x§
kinsmen

(5) sk; vide § 50.2
(6) Other examples! of k in By. are:

guzal ankle-bone quzalk
makinidan to bleat

mallak ladle

raniki crupper band

sako now

tak side of

tek lower leg

! Additional examples of initial £ as well as of other sounds treated
below will be found in alphabetical order in the vocabulary,
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g.
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(1) Bx. g, g*, gy = Mn.P. g; O.P. g, .

gada
gudast,
gryast

gunah
qurz
gus
gust
gyaé

gyalla

bigyer |
biyer

-gah

hdaga

Inatial
. stomach cf. Afy. gedu
passed guzast  gu-=0.P. v1-
sin gunah 0.P. v
club gurz Av. vazra-
ear gus O.P. g
meat gust O.P. *gaustd-
gypsum, gad Av. v1éidu-
lime, plaster
flock gulla
Medial

catch hold of bigar O.P. ¢

place of -gah O.P. g

egg cf. xagina

Medial g, however, usually appears in By. as a y or
v sound, or else is lost altogether. See examples under y,

§ 42.2.
Final
deg pot dig PhLl. deg
rag veln rag
rég sand rig
sag || sa dog sag O.P. *saka
cf. Medic omraxa
(2) By. g = Mn.P. k

gusti wrestling kudti
kalg (1) ...] ground acorns,

kallk eaten with meat,

curds, sour milk

kaugan, hill partridges *kabkan
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(3) By. -lg, -rg = Mn.P. rg; Av. -shrka-, arska-

balg leaf of tree barg Av. varoka-
qurg wolf qurg Av. vohorka-
merg death marg G.Av.maraku-
titarg hail tigarg
rg by Metathesis of -kr
firg(e) a thought, Siler(%) Ar.
reflection
Note :
burg eyebrow (?bru+k)
(4) Bx. -zg = Mn.P. -yz; Av. -zg
mazg brains mayz Av. mazga-

(5) Bx. g = Mn.P. q
= Mn.P. v through q

gurumnidan || to thunder yurumbidan
qurumnidan
gusl || qusl || quls ceremonial yusl Ar.
washing
guzak ankle-bone quzak
r12g-QS his subsistence rzg(-a$) Ar.

For ng vide § 54.
For loss of g in By. Vide § 42.2
(6) The following are additional examples of g in By.:

galy fork of a tree

gyergyerdk a kind of lizard
bahig bride, daughter-in-law
big kid, young goat
tig forehead
37. X.

(1) Bx. X = Mn.P. x and x*; Av. y and x*

(Ir. x* not found in O.P.)
Inatial

to buy xaridan

blood

(«) xeridan

xin || hin XU
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Xyl thought, xayal Ar.
intention
X good, well xab Av. hu-;
O.P. *hy-
(b) xardan:yur- to eat xeurdan : Av. y*
(in some dialects ywardua) X ur-
xstan to want xiastan — Av. x?
xausidan  tolie  O.C.P.yausidan; Av. ¥/ ytap- :
down,  Cf yuspidan, ytaf sa-
sleep xuftan, ybab
xum, yut, myself, X udam,
ete. thyself x'udat, ete.
Xz sister’s child  ytahurzada
Av. X"
XS pleasant, x s
agreeable
Medrial
Jixare || fireplace buxart
puxari
alyaluk woman'’s coat arydalak
(undercoat)
nuxud kind of pea  nuyud
NUYAN nail (of finger nuy@an  Skr. nakhd- ;
or toe) naxun  G. naan
= finger
Many words in -x?:
baxt fortune bayt Av. xt
raxt clothing rayt
saxt severe sayt ?Av. *saxta-

but see Mn.P. ¢t = By. 5. §44.2.

p.pe. Vsak be able ;

Skr. Vsak, sakta-

so H. 723 and
Uhlenbeck
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Final
neriy market rate  meriy,  Skr.ni44/lri
nery,i.e.nt + yeridan
GIP. 1. 2.21 58
yay ice yay Av. aexa
(2) Bx. x = Mn.P. q (Arabic and Turkish words).
Inateal
XASUN || oath qasam Ar.
qasum
x¥mat || price gimat Ar,
gimat
xuzer || amount, gadr Ar.
quzer extent
Medral
axtl || dqil  sensible, wise ‘agqil Ar.
nasye a defect nugs-i Ar.
pusyav plate busgab  T.?
tasyer fault tagsir Ar.
wayt || vak time waqt Ar.
Final
arax (-g7r) perspiration ‘aragq Ar.
(horsecloth)
yardy equipment yardq T.
(3) Bx. X = Mn.P. ¥
xunéa bud yunéa
beé damdy  out of spirits b7 dimary
tex blade of a knife tiry Av. taeya-

(4) X changed to h or lost in By.
(«) Vide By. h. § 59.2
(b) Mn.P. xt. Vide § 44.2 and 3
(¢) Mn.P. yr = By. ", r
suhr red sSury
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(d) Mn.P. Iy = By. ", I

tahl, tahl,  Dbitter taly
tarl
1stél irrigation wstaly Ar.
pond ? (vide vocab.)

(¢) Mn.P. ym = By. *m, m
som, $utm  ploughed land suym
tom || tum, seed, flavour tuym

tuhm
zahmddr  wounded 2axm-
(f) Mn.P. x5 = By. §
basidum || I bestowed baxstdam
baxsidum
(5) Additional examples of x in By.:
ay clearing the throat
axan k. to thresh
XusxIn crupper qusqun
pasya fly Cf. O.C.P. pasa,
mosquito
38. v.

By.y = Mn.P. ¥
(1) Initial y usually becomes q in By. Vide § 39.3.

Medial and Final

bayal (at the) side bayal
(of)
buzyala kid buzyala
layam bridle Laryam,ligam
murey bird, fowl maury Av. maraya-
royan ghee rayan Av, raoyna-

(2) By.y =MnP.q<—; Ar. T. q
awydt||augat times auqat Ar.
alry intelligence  ‘aql Ar.
ddry||édx || éaq healthy, well ¢aq T.
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nayula evil, violent  naqula

naly(t) (a) story naql Ar.
nuryw silver NUGTQ Ar.
YAV certaln, sure  yagqin Ar.

(3) ¥ dropped in By.

fwrd || &ordy lamp Evrdry

di sour milk d iy

duro lying duwriy Av. draoya- ;
O.P. drauga-

kala pésa magpie kaldry, kuldry

(crow, etc.)
and perhaps in

maur meadow, damp (?) mary Av. maroya-
ground Vide § 64
cf. suray  clue surdy

(hole, clue)
but sila hole

(4) Further examples of ¥ in By.:
bayam*tale wild almond  badam taly

doryin women'’s quarter
in a house
garyile lad
karyd sand-grouse (?)
39. q.
(1) Bx. 4 = Mn.P. q (Ar. & T.)
Imatral

qamdéi whip T.
qalam pen Ar.
qand loaf sugar (Ar.)
qater mule Ar.
gilwa (Qibla), S.W, Ar,
qum (o kés) kindred qaum Ar.

! Only once recorded : elsewhere, boyam, hdhum. This substitution

of v for h is perhaps also illustrated by the word jayila, boy, lad, beside
Bx. (Ar.) jahil, youth, young man,
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Medial
yagqin || sure, certain
yaryin
Final
barq lightning
éaq i small knife  daqu
(2) Bx. ¢ = Mn.P,, Ar. x
dagil inside dayil
quzina treasury xazana
(3) Bx. 4 = Mn.P. y (chiefly Arabic).
damdgq good spirits  damday
ddagq (brand of) dary
' SOrrow
kuntdq stock of gun  kunday
qilt xardar to roll yaltidan
qalaf sheath yilaf
qalava very, very yalaba ?
much
qulbel sieve yalbil
gallaha crops yalla-ha
qgarat plunder yarat
qarg drowned yarq
qas k. to faint vas k.
qazav anger yazab
qurab sunset yurib
qussa sorrow YUSSQ
quwdr dust in the air yubar
qath invisible yaib
qair az except,besides yair az
Medzral
kaqaz letter kayaz

(4) Further examples of q in By.:

fauqun snowstorm, blizzard
huq z. to vomit

Ar.
Ar.

45
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40. c.

cf.

(1) By. ¢ = M

bata

kiéa
kuaéir
pitnidan
tapania

THE BAKHTIARI DIALECT

ParaTaLs

nP.¢; Av. &; Ir. &

Initial
bird’s nest éal
four Cahar Av. ¢
to graze(cattle) darandun Av. ¢
what &h Av. ¢
thing {1z Av. ¢
to pluck Srdan Av. ¢
wood, stick cub

Medaral
child badta Phl. ¢
street kuda
small kwéik
to roll up picandan Phl. &
pistol tufangéa

(2) By. é | j (before an unvoiced consonant)

pané td || pany  five
kaé kard || kaj  crooked knife

(3) Bx. ¢ || k
kad || éod
kift || &ift
kil
&l
nuk || naé
buzmud

(4) Bx- ¢l s
celtulk
Sut

Cupiii

waist
mountain col

beside ) (Cf. Mn.P. bayal,
armpit | armpit, etc.;
F ) baryal ¢, beside)

point, beak
a kind of lizard, Mn.P. makidan,
“goat-sucker”  to suck;
Kn.P. miédzdan

rice Mn.P. saltalk
shepherd (but see Hii. 776)
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pitnidan|péin-|| to roll up

peésn-

(5) Other examples of ¢ in By. are:

60

oli, wéi
didi
fiéustan
gyeréine
kaéa
kuréal

lacdar
wurdéardan

gulaé
kaé v pa
kué

mué 1 pa

Medial
here
there
small cooking pot
to fly out of, fall out of
small cliff
chin
unthreshed ears of
corn

stingy
to climb up

Final
squint-eyed
heel

powder pan of flint-lock
ankle

?Av. A far

47

41. j.

(1) Bx.j = MnPJ

Mn.P. j represents several sounds in O.P. and Av,, the
principal being y- and & The development of j in By,

seems to follow exactly similar lines, and it is unnecessary
to give many examples,

Inital
ja place Ja Etym.(?)
Javitii youth jawan Av.y
Jev pocket )b
961 life jan O.P. *dy-
jumnidan  to shake, trs. jumban()dan
Jjar kind, manner jar

Justan :jar- toseek and find justan : ji-
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Medial and Final
dast jalaw  whip thong on dast-jilaw

reins
durrqy black partridge durraj
kay crooked kay
kungt sesamum kunjid

(2) By. §d- = -5td-

hajdah eighteen hastdal, haydah
(3) Bx. nj = Mn.P. nj; Av. né

pan) five pany

panja fifty PANa

pany talons panja

naran) bitter orange ndarany

singid (jujube ?) tree stmjid
(4) Mn.P.j = Bx.i,y. Vide § 42.3

malis assembly majlas Ar.

(5) Other examples of j in By. are:

ajar irrigated
baxa)a great-grandfather
gung wasp
kalajos dried diiy rubbed down,
with riyan poured over it
lay jealousy, malice
nayirae reed brake
42. y.
(1) Bx. ¥y = Mu.P.y; O.P. ai-; Av. ae-
Inaitial ,
ya (Il otyd) or ya *aya-. Vide Hii.
ya, ye one yak O.P. awva-
yadalk led horse yadal

Yyax ice Yy Av. aéxa-
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Yayin sure yagin Ar.
yardy arms and yaraq T.
equipment
YUz wild cat yiz, ‘“small
panther”
Medral
meyiuni middle (adj.) miyani
but min among, in MAYan

(2) Bx.-y- = Mn.P. -g-; O.P. Av. -k-
The y is sometimes lost, being absorbed in the pre-
ceding vowel, which it may palatalize if it is not already

palatal.
ayer || ar  if agar O.P. %
biyer|lbigyer seize bigir O.P. g
diét small pot (digét)
diyer || di.er other, again  digar O.P. &

hoya || hdga egg
hoyina eggs fried on lcf. yagina
both sides

Jiyer liver Jigar Av.
lelag stork laglag
mayas || bee magas cf. Av. maysi-
mat.as
mer perhaps magar  O.P. *L
bz'ny:evr look (va.nzgch)} O.P. *L
niyast he looked (nigarid)
sa || sag dog sag O.P. %
pl. sayel

The plural ending -gél —> yél after a vowel, e.g. dd-yél,
mothers; gurbiyél (sg. gurba), cats; doryel | dorgyél,
dorgél, «“ maidens,” plural of doder.

(3) By. -y-, -i- = Mn.P. j-
kuya || kwa where ? kaja
malis assembly maglis Ar.
E
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(4) By. ¥ = Mn.P. .d-
Frequently the y also disappears. Vide § 44.10 c.

bin || bidan they were badand
boyam almond badam
ne-rdum I did not see na didam
diyar || dt.ar visible didar
mayad || madan mare madyan

(5) Bx.y = MnP. w
gyahida || gtyohidah giving a person the gawahi dik
dadan trace of stolen
property

(6) In By. a y-sound after initial g and medial g (where
it is preserved) is often optional, but in some words is
more or less constant. It occurs especially before a, e,
aw, and 4. 1 do not know it before @ and only once
before 1t (tangyum).

It appears to be simply a glide arising from the palatal
nature of By. g. It frequently appears in a less decided
form in which cases I have represented it as g®. This
¢ glide is also frequently heard after k.

Examples
gyau brother
gyap big
gyer scald-headed ; cliff
but g@ COW, 0X
gul zaidun to deceive, etc.

(7) In By. y frequently occurs as a glide betwcen
adjacent vowel sounds.

daryus cuckold daryis Ar.
tyom || vtyahum I come mi-a-y-om

maiyan don’t come

Tyarum I bring ma.aram

beyas (impv.) hear, listen
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ryafte (: Past base, he falls (fell) mauftud (: uftad)

wast)
dotya O mother! voc. of dd
xudoiya || yudoiyd O God! voc. of xudd
mayd (pl.) hair ma-ha
waloyt || walors  above bala.

(8) A prosthetic y is occasionally found in By.
yasir || asir prisoner usir Ar.
yasnadan they recognized $indaytand

(8) y in By. is sometimes dropped or absorbed.

Initial
aqa collar of coat  yaxa, yagqa
wilagq summerquarters yeélaq, yelay T.
anike as though ya‘ne kil (?)
Medral
wasty || wo.isti must bayasti
wulast country wilayat Ar.

(10) The y-glide appearing in Mn.P. between a verbal
base ending in a vowel and a termination beginning with
one is often omitted in By. or replaced by £.

gum, 1gu.e I say, he says  mi-go-y-am,
' mi-go-y-ad

also tgihum, igohum, ete.

(11) Other examples of y in By. are:

pg £ .
nLYa in front
wurydndan @ wuryan- snatch away

DENTALS
43. t.
(1) By. t = Mn.P. t; O.P. Av. ¢
Intial
ta*da || taeda  splint (taxta)

tahl bitter taly
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tersastan : ters- to fear tarsidan
tar (arrow) Yo
tira (section of tribe)
tisa food for journey tasa
Medial

bastan to tie, close bastan
éi-t-€ what’s the matter *éi-at-ast

with you ?
putul beetle (butul ?)

Final
-at thy -at
xut thyself yudat
must fist must
(2) Bx. -t = Mn.P. .a

art || drd flour ard
Dawawit proper name Da.ad Ar,
Trat objection wrad Ar.
gart dust gard
Jallat executioner jallad Ar.
91lt leather case Juld Ar,
kalt key kilzd
mar bat kerdum one would think  magar bad

I had done some-  kardam

thing wrong
navit | nabid he was not na bad
raht || rahd he went raft

also kuntag stock of gun kunddry

Oskar Mann?! usually gives the final

consonant of the.

3rd sg. pret. of a verb as ¢, e.g. bit, gut, giriht, kirt, oveat.
I do not agree with this; the final consonant should be

d or 9.

only rarely ¢, e.o. kastt || kasid.

Thus, bid, bid; gud, gud; kerd; oveid, etc., and

For By. ft, st, t, vide §§ 47.4, 49.6, 50.5 respectively.

L Die Mundarten der Lur Stiimme in S, W. Persien.

Berlin, 1910.
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(3) Other examples of By. tare:

butulma
butte
kutal
matrdy

cart
rit
Sat

44. d and 3.

Medral
log, trunk of tree
maternal aunt

led horse
club

I'inal
fringe of hair worn on the forehcad
moulted
lake

(1) Bx. d = Mn.P. d; O.P. d-; Av. d-, z-; O.P. Av. -t-

dadan

ddhan
dawad || dowd

dil
dur
din
doder
- donastan

-dan, -idan
bidan, bidum

bed || bed
nawad
rad

sad

Invtial
to give dadan O.P. Av. V/da-
mouth dahan Av. zafun-;
cf. vi-zafana-
son-in-law,  damad Av, z
bridegroom
heart, belly  dil Av. z
“distant diir Av. d
tail dum Av. d
daughter duytar Av.d
to know danistan Av. z
Medial

infin. ending -dan, -idan O.P. ¢
to become, biadan, badam

I was
Final
willow bid Av. ¢
ninety nawad Av. t
passed on rad Etym. ?
100 sad Av. ¢
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Note.—DBetween vowels d frequently changes to 6 and
is sometimes dropped, see below sub-section 10.

(2) By. -6- (-hd-, -had., -d-) = Mn.P. xt medial or final;
O.P. Av. Xt < I + t.
bed || bed sifted bixt(a) Skr. Vvéc;
pp. vikta- Uhl
“Av.part. -viyto”

doder (dohader, daughter duytar Av. duybar-
daoder)
dovdan : dovd  tosew; milk daytan Hi. 578
(3rdsing.pret.) (dusdrdan)
Sfurotdan: furo*d to sell furaytan Av. *fra +
v vay$- H. 824
gurotdamn : to flee guriytan
qurord
Lovd stripped luxt etymologically would
naked correspond to Av. urwytay-,

“broken,” but the meaning
scarcely supports

pordun : potd  to cook puxtan Av. v pak-
rétéam ; ré's to pour out  riyfan Av. V'raek-
sondamn : so%d to burn (intr.) s@ytan Av. vsaok-

la.ada || tatde || board, splint, tayfw
tatdu || tahde smooth surface

(3) xt may be altogether lost in By. as in
pon || povdan  they cooked puytand

On the other hand it is preserved unaltered in a large
number of words in common use, e.g.:

baxt fortune baxt
ray! clothin o rayt
sa.X'(‘ severe sa,xf.

and it is gratuitously produced in

wayt time  for waqt Ar.



PHONOLOGY 55

I have noted only one or two cases in which yt and
8 appear alternatively, viz. :

18a8 || sayt used to make, made misayt, saxt

wade ke || waxtt ke at the time when — wagt 7 kil

(4) By. d, hd, § = Mu.P. ft medial and final; Av. pt €= b+t
gred || gired he caught girift  Av. garapta-,
Vgrab
qudan || guden they said guftand
ratdan || ra*dan| they went  raftand
rahdan (rahadan)

(5) By. d, 8 = Mn.P. st

héd || héd is hast
hédan are hastand
ne1o is not nist

(6) Bx.d = Mn.P. z
dala, dola  old woman  zal  Av. ¥ zar-; Skr. Vjar-:
cf. Avy. zor, old
(?on false analogy of O.P. dasta; Av. zasta-)

(7) Bx.d |z = Mn.P. zand Ar. z
gudast || gryast || it passed guzast O.P. vi+'tar
guzast

b{¥}guderté|  he may pass biguzarad
biguzere
derf dish, vessel zarf Ar.
(8) Mu.P. rd usually appears in the same form in By. but
gart dust is usual for gard Vide § 58.2¢
(9) In By. an intrusive d is sometimes found after n
samand(€) (there is a)  daman
meadow

dandar oriental plane dinar
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dinda behind By. den =Mn.P. dimn, tail
(?=*dina, (and Mn.P. dwmbal
cf. Kurd. duma, behind, covers some of the uses
in the rear of) of By. dinda)
Jahandum hell jahannam Ar.
Jimd jinn Jinn Ar.; alsojind(w)
in vulgar Mn.P.
(?) kusind an armed force, Perhaps related to
army Mn.P. T. qusun
ba sind ¢ one year of  simnm P.Ar.
ya sila age

Siwand || $Stvan lamentation  Svan

(10) Byx. d between vowels, or final, especially after
a long vowel, frequently :
(a) appears as &
(b) is reduced to ¥ or
(c) disappears entirely.

Examples
(«) and (c)
dadan || dadan they gave
bidum || bidum || 1 was
bum
bidin || bzdin || bin you were
ra®dan || rahdan || they went
ra*dan || rasn
ra’d || rahd || rah  he went

(b) bemumi (ba+1vy) ill repute, badnamni
defamation
dirya foresight of rifle (=dida ?)

See also v, § 42.4.
(c) asnidan || asnin  they heard
aved || ave Le came
avardum || avaim I came
biar || bear awake bidar
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bid || bt he was
wo buridan sidi || they separated
wo burin’ sai them
dad || da he gave
diar gudan to imagine to
oneself, suppose
(didar visit didar)
did || d he saw
didan || din they saw _
neidum || ne-zdéum I did not see na didam

dober, pl. dorgyel, girl
def. sg. dorke

giredumas || I seized him
girémas
ko yal? which one?  kudam yalkt (1)
kum which (pron.) lkudam
xum, yut myself, thyself y*udam, y*udat
qa ' headman’s title ga-id Ar,
rasid ||.rasi he arrived
rasidan || rasin  they arrived
wuristadan || they stood up
wuristan ||
WUristan
21, Ziter quickly, more zud, zadtar
quickly
awrd * flowing river  *ab rad

(d) In composition .4 sometimes drops out before a
following consonant :

arbez €<— ard + béz flour-sieve"
wurgyernidan  to turn back, <€— gyerd 4 nidan
round up

(12) The disappearance of the 0 = xt appears to be rare
povéen || pon they cooked puxtand
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Examples of
zetdan to strike zadan
without the ordinary d are rare.
d is also preserved in most Persian-Arabic Loan Words.

taddaruk arrangements
mudd v complainant

(13) In By. d is lost in the following cases:

(a) -€, -u 3rd sg. vb.  -ad O.P. -atiy
ending

-en, -an 3rd pl. ending -and O.P. -artiy
laya kick layad

Otherwise -nd is usually preserved :
axund || dxwn mulla axand
éand || éan  how many ? éand
mdanind || like, peer manind

manan

mand || man he remained mand
-wand, in names of
tribes, e.g. Ostwand

(b) -dx-

kaxwda headman  kadyuda (O.C.P.katyudad)
(¢) -dz-

baze after . . . ba'd az (z1)

bazi after that ba‘d az

(d) -zd- = O.P. Av. #d

duz, duz? thief, theft  duzd, duzdi
miz || mizd  wages muzd

(14) Where Mn.P. has lost a final -d By. also lacks it.

biw smell bii Av. baodu-; G. bud
mi hair mi Phl. mod ; G. mid
pa foot PG Av. pada-
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(15) As in other dialects d is assimilated to t in

batter worse badtur

(16) Other examples of 4 in By. are:

andy otherwise
didu, didn sister
gamad herd of cattle
rinde merd cute unscrupulous fellow
xurimdigah grazing ground
vandan to throw
LaBraLs
45. p.
(1) Bx.p = Mn.P.p; O.P. Av. p
Initial
pa foot, leg pa
par last year par
parnidan to measure ? patmadun
pert fairy part
peristan to fly parridan
peésa pied pIsa
pur full pur

(2) Bx.p=Mn.P. b
gapan cowherd *gavban O.P. Av. v pa(y)

PUuxaArt fireplace buyari
pusydav plate busqab T.(?)
(3) By.p = Mn.P. f
nisp half nasf Ar.
pulita match of Jatila
matchlock
pulad steel fulad  Phl. * polavat
Hii. 340
nun a petr kind of bread Cf. P.Ar. fatir

For sp vide § 49.5.
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(4) Other examples of p in By. are:

Cf. G. kaftman

qyap big

kipistan  to fall

sipal cuckold ?

tapi clay receptacle for grain
46. b.

(1) By.b = Mn.P. b; O.P. Av. b-, -p-, v-

balg

be

bi-

bidan, i1bii.e

burdan
buz

Inatial

leaf barg Av. varaka
without bt O.P. *apary
verbal prefix bi-
they were, badand, O.P.b

he is (buwad)
to carry off burdan OP. b
goat buz Av. b

(2) In By. Mn.P. ab before r becomes au, and b between
vowels in some cases may become w, especially after the

verbal prefix be-

aur

bibandum I

brwandum

1berum ||

brwerum
wbinum ||

brwinum
brwuwrum
muwarik
qauristus
saur

cloud abr Av. awra-;
Skr. abhrd-
I may tie up bibandum
I carry off, mibaram |
I may carry oft bibaram
I see, may see mibinam ||
bibinam
I may cut off biburam
blest mubarik  Ar.
graveyard qabristan  Ar. + P.
patience sabr Ar.

(3) Mn.P. medial b disappears in By.:

bi || be

zZ0T,

bib7
zaban

lady

tongue
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(4) Mn.P. final -ab appears in By. as -au:

law lip lub Phl. lap

taw fever tab Av. Vtup-

Saw night $ub O.P.xSap-
but the final -ab from Arabie roots becomes -av :

talav : talab Ar.

matlav . matlab Ar.

(5) Mn.P. ab initial, and sometimes final and medial,
becomes By. au:

au water ab O.P. ap-
and its compounds:

aQUres watercourse abriz

aurd flowing stream *ab ¢ rad

awswr watercourse *absur

Sardaw Proper name Sardab

baw father Cf. Mn.P. bab;

H. 147 ;

Kurd. bab, bar

biyaun make lie down biytaban

(6) Mn.P. final .ab usually appears as -av in By.
(v labio-dental) :

bav main tribe  (?*bab, or Ar. bab)
avdv answer jawab Ar.
qassav butcher qassab Ar.
rikdv stirrup rilab Ar.

(7) Mn.P. iib is represented in By. by @ or uv:

i stick, wood  {fub

tka(w)um I pound mikabam

X, xwv € good,itisgood yab, yib ast
SV, SUVA morning, subh, sabah Ar.

to-morrow morning
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(8) Mn.P. final b after other vowels is represented by

By. v:
w fault ‘a.th Ar.
Haiv Ullah  proper name Habib Ullah Ar.
Jév pocket 4b
See § 48.2.
(9) Bx. b = Mn.P. p (O.C.P. w)
darbun riding animals ¢arpa, vulg.

sarwa(dar) (*éahar pa.an)
(10) By. -sb = Mn.P. (Ar.) sf

nisb 1 half of nisf 1 Ar,
Isbahiin Isfahan Isfalhamn, older;
Ispahan

(11) Mn.P. b = By. w, v. Vide preceding subsections
2, 6-8, and w, § 48.2

(12) Further examples of By. b are:

ambdr storehouse
dabba leather powder-flask
hambuan goat-skin bag
lumbar buttocks Kn.P., G. lumber
tumbalk small drum
turba nose-bag Mn.P. tabra
47. f.
(1) Bx.f = Mn.P.f; O.P. Av. f
Initial
famidan to understand  falmidan
furi)$nddan to send firistadan O.P. fra-
Sfiroudan to sell furaxtan O.P. fra-
ferari fugitive farart Ar.
Medial
kufa, cough, to cough
kufnidan

xafhan suffocated  cf. yafa Ar.
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qafa nape of the neck qafa Ar.
tufang rifle tufany

Final
barf SNOW barf Av.vafra-
kaf palm of the hand kuf
naf navel naf Av. f
saf line saf Ar.

(2) By. f=Mn.P.p
firr dadan  to fly off cf. parridan
(3) By. f=MnP. b
Sfixart| puxdri fireplace buyari
zaf(t) k. to take posses- zabt Ar.
sion, charge of

(4) By. ft usually stands beside Mn.P. ft

aftau || oftdw sun aftab
aftauwa ewer aftaba
wyufte (past he falls miuftad
base : wast)

baftan to weave baftan
haftad seventy haftad
Juft pair Juft
kaftar hyena kaftar
kuftan, kwluft as in Mn P.
saftaw shade from sun *saya daftab
sift firm, stiff sift

In the following the ¢ is frequently dropped:
muf(t) gratis muft
zaf(t) k. to appropriate, zalt k. Ar.

take charge of

and usually
haf seven haft

(5) By. d, hd, 0 = Mn.P. ft medial or final ; see § 44.4
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(6) By. ft seems to correspond with Mn.P. st in

oftin sleeve astin

(7) For By. st veplacing Mu.P. ft  Vide § 49.6.4
For By. -vd- = Mu.P. ft +d Vide § 48.1
For By. isp- = Mn.P. saf- Vaide § 49.5

(8) Mn.P. -afs, -afs = By. aus and aus:

binaws violet, binafs

durausd cobbler’'s awl  diraf§

kaws shoes kafs

kilaws celery (the in-  karafs  Cf. Kurd.
terpretation “parsley” keraws

given by Steingass is wrong)

(9) Av. f disappears in By. initially in
§un shephei‘d $uban Av.*fSu-pana-

The form éupiin also occurs in By.; c¢f. H. and Hii,
No. 776,

(10) Arabic f is lost finally in

sa k. toclear up (intr.)  saf k. Ar.
salel clear (night ?) saf laal (?)

(11) Other examples of f in By. are:

fax far china

gyafter || gyapter bigger, headman ; comp. of gyap
kaft mountain col, pass

xrift stupid

lifau sudden flood torrent

nuft nose

- puf lungs

saf line, row

tf young shoot of corn
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48. w, v, V.
(1) By.w,v,v=MnP.wv; Av.p, b, v
Initial
wastadan to stand wa istadan
wayt time waqt Ar,
war breadth
waz open waz, baz  Av. p
wil loose, at wil
liberty
Medial
leva mad Cf. Mn.P. div;
Av.daéva-; Afy.lewane
parvez Pleiades parvin, Av. paoiryéenas-;

also parvez  *par(uw)v-,
Hii. 308; Kn.P. paur
vuvum, iriwe I go, he goes  mirawam, mirawad

(2) Bx. w, v, (v) = Mn.P. b; O.P. p, b, (v)

Inztial
wa, wa, wé  with ba O.P. *upaka
wd (ba, bt)  to, ete. ba O.P. patiy
(muwdrik)wd let it be (mubdarik)bad O.P. v/'bav-
wa, { bivad Phl. apayrstan
should, must "% O.P.*upa+ aitry
wo18l7 ( bayast(e) Hii. 179
wdargah camping bargah O.P. Vbar-
ground
wur, Wwwr- on, verbal bar, bar- O.P. upariy
prefix
Medral
awwist(an)  pregnant abistan Av. p
anwi, awt  irrigated abi
biwint || thou mayest bibini
bibini see
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navidum | 1 was not na badam
nabidum

gulavi pear gulabi

qrlwa Qibla qibla Ar.

savel moustache  sabil

SUV next morning sabalk Ar.

srwal light sabul Afy. spuk

sohvat conversation swhbat Ar.

Final
After a, ¢, u-(for -ab = aw see § 46.4.)

azav trouble, pains ‘azab Ar.

jarav socks Jurab

Jév pocket 97b Ar.

nihev shout, hail  nahid Ar.

rikdv stirrup rikedb Ar.

sa' v, st owner sahaib Ar.

Sév apple sib

SUv morning subh Ar.

tajuv surprise ta’agyub Ar.
also after a and ¢ in the Arabic words:

adev respect adad Ar.

talav claim talab Ar.

matlav matter, story matlad Ar.

In these cases the sound appears to me to approximate
to that of v; where it occurs initially, and generally
where it occurs medially, it seems to have more the sound
of w.

(3) -ab gives By. auin

aftav sun aftadb
(4) Bx. w, v = Mn.P. .m-; O.P. Av. m
avard, awatd, he came amad,
awed, aved, ete.
dowd son-in-law, damad

bridegroom
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dovai, duwwiadilower side of, (?daman)

wvardan they came to the
duwas ¢ $at lower side of the lake
havir dough, yeast  yamir Ar.
hiva firewood (dial.) xtma
hwwar level hamwar
gova shirt 2 9amu, or
25ubba Ar.
kavat bow kaman
niwak salt namalk
PESTVUTL || repentant pasiman
paswad || pagimaii
(5) Bx. w, v=Mn.P. f
havddh = seventeen hafdah (haft +dak)
Av. haptadasa-,17th
kauéiliz ladle, ?tadpole kaféaliz
lahdv quilt likaf Ar.

(6) Bx. w,v=MnP. y
wda || ya or ya (also vaya
in Firdausi ; see Hii. 1118)

perhaps
giré-v-istan  to weep girya k.
(gireva = girya) (obsol. giristan).

(7) Byx. va-, wa-, bi- = Mn.P. uf(t)-; but cf. § 49.60

vastan to fall uft-adan
(vyafium I fall miuftam)
bista lying about ?uftada Vide § 49.6 b
(8) By. w, v, as an off-glide from , i, au
auwistii pregnant abistan
duwd (sg. &) pieces of wood, dubla
sticks

thawe || bikw hepounds,pound mikabad, bikab
xuv-€ || x  itisgood,good xub ast, yib
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Lxw-v-€ || thou wishest mixahi
I, ix(‘)'é

jai hama-  the(accustomed) hama Sab 417
Sauwwi place of every night

In all these cases, however, the w, v may represent the
original b.

(9) The By. w, v, also appears, but not universally, after
an 6 or @, where an intervening m has been lost or
degraded into a nasalization of that vowel:

dowist || donast || he knew dariist
dunast

héwa || hona house xana

masowum I make sit down minidanam

(10) By. v between vowels may be lost.
wrum || irwvum 1 go
wram || wrivim we go
In gyahide || gtyohide, “giving information against
thieves,” which is presumably for gawal? dih, the w has
probably been lost and the y developed out of the palatal
q; otherwise the ¥ must represent the w.

(11) Other examples of w, v, vin By. are:

Jallav male lamb
javav answer jawab  Ar.
qiwd dice Ar.kab + hat
(LYY roof, ceiling  saqf Ar.
serwaz foot soldier  sarbaz
SIBILANTS
49. s.

O.P. Av, s; Skr. §

O.P. 67; Av. 07; Skr. tr-
Imtial

sad 100 sad

sl year sal

(1) Bx.s = Mn.P. s

sar head sar
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se three sih O.P.fritiya-
third
sild, hole srdy PhLl. salalk ;
Paz.sulda; Hii.754

sum hoof sum
" Medrial
AsiL easy asan
AT A mill asiyab
aseman, osmd sky asnan
kisin bag kisa
pésu pied (pisa)
rasidun to arrive rasidan
tarsastan to fear tarstdan

Final
das sickle das || dahra Skr. datra-;

O.P.*gr
pas || pak then pas
kus pudendum  kus
muliebre

(2) By. s = Mn.P. §; O.P. Av. §

-8 -18

his, ete. -as )

. ; T Cf. O.P. -$aiy
-8t their, etc. -San |
angust finger angust  Phl. angust :
Av. angudta-
dast midday meal, éast Phl. éast
midday
JusSNa hunger Vulg. P. gusnau ;
Mu.P. gurisna, gurisna,
hungry ; Phl. gursak
Listan :lés to lick Listan
must fist mudt Phl. must ;

Av. mustr-

musta

grip (handle)
of knife, ete.
saline, brackish $ir
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(3) Bx. s = Mn.P.z; Av. ¢

LJUTUSE he runs away migurizad
ma pas (paz-) don’t cook ma, paz
paspur muzzle-loader ?piza 4+ pur

Cf.Mn.P.dakanah-pur
résistam : rés- to pour down riytan :riz-
rétdan : réz-  on
resistanbayak (the combatants) fell upon each other ;
cf. Mn.P. rixtand ba hamdiger

1817188 it burns masuzod
but caus.

1sizanam mistzanam

(4) By. -s- = Mn.P. .sf-; Av. -sp-
gusind sheep gusfand

isp-, isb- sup-, saf-_

(5) By. 8p, -sb- = Mn.P. sp-, -sf- * O.P. Av. sp
asp horse asp
asbe a horse aspi
Isbahuant Isfahani Ispahant, Isfahant

(dial. Safahiin)
ispard||vsbard he committed supurd

isped white safid

ispéddr poplar safrdar

nisp, nish 1+ half, half of nasf, nisf < Ar.
(6) st

() Bx. st medial or final = Mn.P. st; O.P. Av. st <—
s+tort+tord+t.

aster mule  obsol. aster Skr. asvatara-;
O.P.*asatara-:

Hii. 743 n.
-astan, -wstan.  infin. term -istan O.P. Vas+tan

justan (: yum) to run away jastan :jah-
Justan (:yarum) to seek, find justan :ju-
pistad teat pistan

pust skin pust
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rast straight, true rast
ustahoti bone

wastad he stood

wuristid he stood up

71

O.P. rasto-

\/ ’f(i(l -
wsluy®an  Av. ust-
wiTstad .

*bar + 'istdd} Vsta-

(b) Note.—1. wastan, “to fall”; iyafte, “he falls”;
where wastan i1s to be compared with Phl. opastan <—
O.P. *ava-pastanay- (Vpat-+tanaiy); cf. Mn.P. past,
“low, mean”, v. Hi. 92, who regards Mn.P. uftadan as
a new formation from the present base wft-.

2. gyéristan || girédan, only in the sense of “to knock
up against” (Mn.P. giriftan), seems to be a derivative
compounded from a present base gyer, corresponding to

Mn.P. gir + wstan. (There

is only one present base in

By., -gir-, with a short vowel.)
In neither of these cases, therefore, does the By. st
correspond to Mn.P. ft as might appear at first sight.

(¢) In a few cases of medial st By. loses the ¢:

dasmal
israhat ease

(d) By. ist- = Mn.P. sit-:
wstedan to take
astiime he takes

(¢) For By. st = Mn.P. st

handkerchief dast(z)mal

istiralat Ar.
sitadan (sitandan)
misvtanad

See above, § 49.2.

(7) Further examples of s in By. are:

uso || 080
cawasa

éosnidan

disistan

sag ¢ las

mastan (1vmeze, 1mizeé)
tasim

WUres

then

staring open (of a dead
man'’s eyes)

to break wind

to join

biteh

to urinate

trouble

goat’s hair webbing

Av. vV maeéz-

For examples in ist- see Vocabulary.
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30. s.

(1) Bx. 8 = Mn.P. 5; O.P. Av. § = Idg. s (after 2 and
k,  vowels)
ks

x5 = ldg. kys
f3§ = Idg. ps
7S
Initial
Saw night $ab O.P. x§
$t k. to marry cf.sauhar and $6-2(Mazindarani
and Samnani), husband ;
Hii. 796 ; Av. *y#
Str milk, lion s, ser Av. *y\§?
Salwa soup Sorba
Medral
gustdan,  toopen,undo gasadan  Skr. /sa-
1GUS-
kisidan to draw, dvag kasidan  Av. Vikars-
nifastan  to sit nisastan 5§ €—s
risa root S
Final
as hotch-potch  a§
gis ear gus O.P. § <5
las dead body  la$
ri§ beard res
J.es plough y Av. acsa-
hes, ke kindred X %8

(2) By. sk = Mn.P. 5k; O.P.

husk
midlk

piskil

dry xusk
mouse mus
coat’ .
goat’s or

camel’s droppings

Av. §t; Idg. s+ &

O.P. wska-
G. mwsk, kurd,
masl

piskal, pusk v.GIP, I 2;

§39.3¢
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(3) By. idk- = Mn.P. sik-; O.P. sk ; Idg. s + &

LSham ~belly Siham
1$kast it broke(intr.) §ikast Av. v skand-
i$hinad hebroke(trs.) Sikand
“ Nim-i$kaw half-body of (?) Nems$ikam or
ga’” COW, Or COW *nim-idgaf
cut in two (see next word)
guft cleft Sikaft Gk. oxamrtw
Sikal hunting, game $ikar *&/ skar-
(4) By. -sk- = Mn.P. -¢ck-
hiskes, heskes NnO One lid kas
(5) Bx. 8t = Mn.P. &t
ust he left (trs.) obsol. hist Av.a/laraz-+1
dast he possessed dast Av.Vdar- + 1t
gudast ||  he passed guzast O.P. Vtar- +1
qryast
kvt he cultivated (kist)kast COf. Skr.v kars-
kst he killed leust Av. Viaos- + 1
pust back pust Av. parstay-
tast salver, basin tast Av. tasta-

(6) Bx. -8t = Mn.P. -5, (8t) noun ending
alist k. to change(trs.) Kn.P. alis;

G.Y. wulié

arast adorning, ard-is
dressing up

balist pillow balvs G.Y. bolst

xahist request x ahi§

perwerist  rearing parwarts
(7) By. ust- = Mn.P. sut-

wstwr camel futur Av. ustra-
(8) Bx. 8t = Mn.P. st

pilistuk swallow prristuk

sudtan ~ to wash Sustan

For By. st = Mn.P. &. Vide § 49.2,
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thivst

tisna

P. sn
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tisnu-gt -

(10) By. a&n., yasn- = Mn.P. sun-, sin-

asnidan

v o
yasnadan
yasnum

to hear

to recognize

I recognize

Ssunidan
.s*i'ndxtan
msinasam

(11) By. -én-, -irisn- = Mn.P. iris (+n)

Sismad, firisnad

he sent

Siris-t-ad

(12) By. ém, ism- = Mn.P. §m, Sum-

dasma
pasm
ismdardan

spring, source ¢asma

wool
to count

pasm
Sumurdan

(13) Other examples of § in By. are:

17§ bad, evil
Sk kask dried diiy

lisk bough

ptékindd he sprinkled
n: dasni percussion cap

tidni (outside of) throat
§t: angast live coal

gastan : gaz- to bite gazidan

| G.Y. gastman : giz-

mastan, imale to rub malidan, mimalad

niyastan:niyer- to look at  (nagastan ?) nigaridan
o1. z.

(1) By.z=MnP.z; O.P.d, Av.z; O.P. Av. z, ¢, 5, ¢
Initial
-z2a, 12dha sprung from, zada, Av. 2
she gives mazayad
birth to

zetdan they struck zadand O.P.;

zZena wife, woman zun Av.j

2umin ground zamin Av.z
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Medrial
bozt game bazi
nanzdah nineteen nuzdah
panzddih fifteen panzdah  Av. ¢
1reze he pours out mirizad  Av. ¢
Final
diz fort diz O.P.d; Av.z
pahrez abstinence  parhiz
U2 day ruz Av. ¢
tez sharp tiz Av.taeza-;

O.P. *j; Skr. V-
(2) Bx.z = Mn.P. Ar. d

xizmat service xidmat Ar.
quzer degree, - qadr Ar.
amount
cf. zering || tinkling, dering
dering clanging
(3) Mn.P. z absent in By.:
boyt || bdzi  upper arm  bdzu v. Hii. 167
&, pl. évd thing iz
hant yet haniz

For rz vide r, § 58.2, b, d, and 58.5
For zd vide d, § 44.13 d

(4) Further examples of By. z:
bi’zma s test it (?) bi-azma
ibaréznum I roast (trs.)
(: biristan)
bazg(also baz) unirrigated Kn.P.baskar
cultivated land

Cf. mazg, brains, beside Mn.P. mayz; Av. mazga-

guzalk ankle-bone Mn.P. gazak;
G. kuzak, guzak

maza level ground in hills
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he urinates Av. vVimaez-

nizdin colt
pazan ibex
perzin thorn-bush
Final
géz mad cf. gic?
kaulez wooden ladle cf. kaféaliz
Parvez Pleiades LParviz, Parvin
92. %
(1) Bx.z = Mn.P.z; O.P. *; Av, £
uzduwhd, wzdahda, dragon azdahd
woddhd Av. azi§ dahako
guzdin scorpion guzdum
(2) Bx.z = Mn.P. g, j
kumdzdan metal cooking- cf. bumay||kumad
vessel with lid
peznidan, ipézné torollup (trs.) (piéandan,
mipianad),

pididan, mipidad
infin. péytan obsol.)
pex

NasaLs
93. n.
(1) Bx.n, i, - = Mn.P.n ; O.P. Av. n
Initial
nar male nar
nihdad, 1ne he placed, places nihad, minihad
nib, NUMN bread nan
ni new no, naw
Medral
ANt they anan
Cunam such funan
thunum Ido mikunam
mandan they remained mandand
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Final
Verbal endings:
3rd pl. -an, -en -and
infin, -tan, -dan, -1stan as in Mn P.
Enclitic pronoun:
3rd pl. -sui their, them -San
st easy asan
éan || dand how many ? cand
kamda || kavi spring, bow kaman
z2in saddle zin

(2) Reference has been made in paragraph 19 to the
modifications which are to be observed in the n-sound.

Essentially it is a normal, full-blooded dental n as in
English, but according to its position it is liable to
degradation. Much individual variation exists both
in regard to when this degradation takes place and to
how far it is carried; even the practice of the same
individual is not constant.

Generally speaking

-~
-1 <

final on, @n, an, an sound as 6, 1, d,

-~
~l?

and medial n between vowels where the first vowel is one
of those just mentioned generally passes into a nasalization
of this first vowel.

Initial » is always normal.

Final n following any vowel other than those mentioned
above remains normal; only occasionally in the case of

- have I heard -

(3) In the case of medial and final n described above
all variations are heard, some individuals favour nasaliza-
tion of the vowel, some the full n-sound.

I think there is also an intermediate sound in which the
nasalized vowel is followed by some suspicion of an =,
This I have represented by the writing 7.

As stated in § 19, it is not improbable that this is
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wrong. It might be safer to show the vowel as nasalized
and add a small n, thus: ~ =,

With some people the nasalized vowel is followed by
a w-glide where the vowel is ¢ or .

Occasionally the nasal seems to be lost entirely.

These statements may be illustrated by the following
examples of alternative pronunciations:

dunist damist darist diwist heknew Mn.P.danist
(or the vowel 6 throughout).

lona honia  ho"®a  howa  house xXana
(or the vowel @ throughout).

nasowum Mn.P. minidanam

Where the w occurs I sometimes suspect the nasalization
of being continued into it, which is, I suppose, phonetically
possible.

I have notrecorded any instance of the occurrence of
two 7i’s in one word, thus:

anit they funa, such

(4) n immediately preceding other consonants is
guttural, viz. %, when the consonant is g, and may
perhaps be palatalized when the consonant is j or ¢

Horn, however, does not appear to recognize the exist-
ence of palatal n in Mn.P. Vide G.LP. 1, 2, §23, . 1,
and ¢ and j, as above noted, really begin with the dentals
¢t and d.

Otherwise, as far as I know, n is found only before
d, and occasionally before ¢ and 2z of the remaining
consonants.

Before d and ¢, as a rule, n is purely dental, though
I have heard va*dwm for the regular vanduwm, “ I threw,”
and

niizddh |

padizddh |

[ nunzdah

| panzdak

alternate with
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(5) By.n = Mn.P. m
bui roof bam
din tail dum Av. dama-
(dim in the Dinaruni dialect).

(6) Intrusive n in By.

her dofi both har dw
hanyila nuptial chamber Lajla Ar.
cf. kisin bag kisa
riIN entrails rada Cf. Phl. rotik;

Kurd. r»aw?

(7) The w-glide, vide w, § 48.8 and sub-section 3 above,
may predominate, and with some people the nasalization
appears in some cases to be entirely lost.

héwa || hofia  house xXana

duwd ~ bail ?dana

. e vy L - N
mi$owum I make sit, etc. minidanam
sandan, 1§twum (2 (ne-)dandan)

(8) Loss of nin By.
qatrds Scissors qainét ¢,
2axas seeking of a ¢ *zam-y dast
woman in marriage
Sauxi night attack $ub 1 xan

(9) Other examples of n in By.

asti precipitous

bahai black goat’s hair tent

bandum I tie mibandam

Srnanwa jaw Cf. Kn.P. dana, jaw;
G. éuna, jaw, chin

ba lun e is on heat (of dog, cat)

min ja between Miyan ja

n 1n -(n)w accusative ending after a vowel

nin-(n)é,-(1n)u3rd sg. of enclitic verb “to be” after
a vowel.
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nin - 2nd pl. verbal ending Mn.P. -id; (7n
in various dialects, e.g. Kn.P.,
Mazandarani, Samnéani)

tund swift tund

vand, tvéné he threw, throws G. vanodman,

YANUT these (pron.) wenu
54, ».

(1) By. © = Mn.P. n; O.P. Av. g

Etymologically this is really ng €<—n + ¢, but in pausa
or before a consonant the g is silent. It does not occur
initially.

Medial
angust ember (angist)
angust finger angust
angr grapes angur
linga one leg, one of pair, linga, half of load,

one half mule-load
nargt  “‘tangerine’” orange naringl

sanger stone breastwork sanger
sANGIN heavy sangtn
Final
Sfisan cartridge Sisan
Jan battle, war Jjan
pularn leopard palar  Skr. prdaka-
qasan pretty, handsome gasur
ran colour AN
tan tight, adj. ; tan Av. «/'%;ig-,
girth, noun Banyaya-
tufan rifle tufan

(2) The chance meeting of 1 and g may give rise to 0y
or the » may remain dental.
zéna, pl.zargel woman
ahan + ger blacksmith ahangar
mingi of one who talks through his nose
(=mayan + g ?)
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(3) Other examples of n, 10g in By. are:

ban
bingist
can
derin
dun

ki le?O
kulun
MATZAR
nahar
par
varomurda

zangal
1zangeheé

55. Palatal

Medial and Final

hail, shout barg Cf.Kurd.ban,bun

Sparrow

talons

clanging

noise Cf. Kurd. dunyg

a kind of tree

crane

eyelash Kn.P.mawjin Cf. Kurd. barzan

near

talons Cf. Mn.P. panja; Av.pania-

dead of starvation Mn.P.veng, empty, poor;
?Av. ana-

leather leggings
it glitters

1.

n occurs before j (and ¢), and in this situation 1s

conceivably palatal, but I cannot say with certainty as
I have paid no attention to the point. Horn says that
in Mn.P. there exist only dental and guttural n.

anyr fig anjir
badingi egg-plant badingan
bring rice, brass briny
gunj wasp, hornet
kunyi sesasum kunjid
naranj bitter orange  ndrinj
pang || pané five pang
panja fifty panjda
tapunéa pistol tapanéa, tufandia
tinjalk kind of child’s cradle of reeds
56. m.

(1) By.m = Mn.P.m; O.P. Av. m

Initial

See Vocabulary.
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Medial
amsal this year tmsal
hamiyo the same hamin
ima we ma
lumbar buttocks (lumbur, St.)
Kn.P. & G. lumber
rama herd of horses rama
Final
(l. enclitic pron. 1st sg.
wm % 2. ., ver.b Ist sg. am
3. verbal ending 1st sg.
k4. ordinal termination
-im pl.of1,2,3 above -am
boyam almond badam
dam edge (of knife) dam
garm hot garm
hum also ham
tulm, tum,tom seed, taste tuym, seed

For By. "m, m = Mn.P. ym. Vide § 37.4e.

(2) Bx. m = Mn.P. b

kamatar pigeon kabatar, Skr. kupdta-
kaftar

nalmalk? saucer nalbaki

NAZM the pulse nabz Ar.

(3) By. m = Mn.P. £

kamdéa spoon, ladle  kaféu
but cf.
kaulez|| kaudilez ladle, skimmer kaféalez, skimmer,
tadpole (7)

(4) Bx. m = Mn.P. n
tstim tent pole 7sitan  Av. stuna-

(upright)
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(5) By. mb = Mn.P. m
nimbial lime lima
For By. w = Mn.P. m. Vide § 48.4.
(6) m lost in By., probably in
pairnidan to measure  paimadan

for paim +n+ tdan (?), -nidan causative infinitive suffix.

(7) Other examples of m in By.

Initial
See Vocabulary.
- Medial
butulma log
caeman cold in the head, Cf. Mn.P. éalidan
chill (?) to feel cold;
G.édd 1bd7,you have
got a cold
dmta kind of cloth
gamdd herd of cattle
talma mud
wumdj mark, target amaj
Final
fum hoar frost (?)
gum z. to leap
Itam little (in quantity)
(wo) lam down, downwards
57, 1

(1) By.1 =Mn.P. 1; OP. Av. », Idg. ,1; O.P. *+4,
Av. -orat-, -arss, -aras-; O.P. -rd-, -ard-, Av. -araz-, -arsz-.

Initial
[dyir thin | laryir
las corpse las
law lip lad Idg. {

(il barrel of gun, ete. lala
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gyalla

hala

. o

mmala
2 a2

wala

Jul
mal

pil

THE BAKHTIARI

Medial
flock
maternal uncle,
form of address
he rubs
up, upwards

Final

pack-saddle
property, camp
money

pul || puhl bridge

tahl

bitter

(2) By.1 = Mn.P.r

alyalulk

balg
kilaus
kala
murdal
prlistulk
stla
sikal
Sulwa
zahla
zdl

woman’s coat

leaf of tree
celery

he cultivates
earrion
swallow

hole

hunting, game
soup

(bile ?)

lamenting

(3) Bx.1 = Mn.P. d

leva

Julaz

mad

apart from

DIALECT

galla
deﬂ Ar.

mimalad Av. marazaity
bala

Jul

mal Ar.

pul

pul Av. paratav-
taly

aryalak,
under-vestment

barg

karafs

mikarad

maurdar

prristulk

sUTray Phl. salak

Sikar

Sorba

zahra

zZar, zari

Cf. Mn.P. diw-ana €<—;
Av. daeva-;
Afy. lewant, mad
corresponds in meaning
to Mn.P. juz az, but is
perhaps €<— juda az

a few cases of [ €<— d occur in Kurdi.
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Bx. "l = Mn.P. ly. Vide § 37.4d.
(4) 1is lost in By. in
banda || balinda, balundw bird
(5) Other examples of 1in By. are:

See Vocabulary.

bilaz

bilik bilik ikune

galg

kalat

lulié

malalk

mallar
malast, imala
taloyi

dal
dil
diil
ba fall
-gel, -yel
kohl, kal, kil
lal
miil
til
til v sigin

til 1 zan, ete.

58. r

Initial

Medial
flaming ‘
(fire) flickers, burns low
fork of a tree
sheep
little finger
ladle
tripod
it withered, withers
water-skin

Final
black vulture
submissive, obedient
.wide watercourse, valley
in foal, ete.
plural termination

85

deep Kurd. kal
dumb, smooth Kurd. lal

ami, lover

youngof . .. cf. Mn.P. ? tala sag

puppy

young woman, wife

(1) Bx. r = Mu.P. r; O.Jr. Skr. »; Skr. { (OIr. r);
O.P.», ar; Av. » (ura, ard)

rah
rast

road

Initial
rah

straight, true, rast
constructed
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réq sand 72

r7 face i

rawd fox riba
Medral

berf SnOw barf

darnidan to graze (trs.) tarandan

tderdran they take out dar mi-darand

derd pain dard

pérar year before last  pirar

taralkistan  to split, crack tarakidun
gl

Car if agar

bahr, bar, bar share balr

bar load bar

éar four calar

her every har

tir arrow, shot, tir

rolling pin

(2) In almost all cases By. follows Mn.P. in its vagaries
in the treatment of . Many examples will be found
among the illustrations given under other headings, and
it will be sufficient here to note a few divergencies:

(¢) An é-vowel sound is sometimes found in the
neighbourhood of an » representing Av. ara.

awurd, award
Cf. Av. *a-barata- ppe.
Av. a-baraite

averd, avarrd  he brought
but i-y-dr-e
(€=*-a-war-)
derist, 1dere,

derd e

he brings

he tore, he tears, darridan, midarad
it is torn  Av. ppe. darata-, pres.
dar- dars-;

iterative, daraya-

base,

gired, v-gir-€ he seized, girift, migirad

he seizes

Av. ppe. garapta-
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This root shows in Av. various present bases with ending
in -ya. Vide Altir. Wb. s.v. Vgrab- and G.I.P. i, 2, p. 28.
peérist, v-per-¢ it flew, leapt,  purid, mi-parad
it flies, ete. Cf. Av. parana-, feather
kérd, beside kerd, kierd is probably simply the effect of
the palatal %.

(b) mastan : mal- to rub Cf. Mn.P. (mudtan)
malidan : mal-
Vide G.I.P. 1, 2, p. 133; Av. pres. base maraza- : marsza-

(c) In its treatment of Av. ars 4 t, ars + t By. usually
agrees with Mn.P. The following variations may be noted :

xard-, yard- : yur to eat xturd- : yur-
gert dust gard

art || drd, ard flour ard

w$mard- : i$mar-  to count Sumurd- : Sumar-

Av. ppc. morata- and marsta-; pres. base maura-, mara-
and Lismar-; Skr. vsmr.
aspard || tspurd :ispar-  to commit to  supurd- : sipar-
Hii. 697 states that supurdan is the original infin,, and

that Mn.P. sipardun and Kashani esportan are new
formations from the present.

(d) The By.
biguderte : bugudert ~ he may pass, biguzarad:biguzar
(imper.) pass by
is difficult to account for. The past is gnzast, gudast,
gwdst. There may be confusion with
1-gard-um I go about

which, it may be noted by the way, loses its d in the
causative

gernidum I made turn back Mn.P. gardanidam;

O.C.P. gurdandam
(3) Bx. br,r = Mn.P. xr. Vide § 37.4c.
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(4, O.P. rs, Av. aro4s, aro+s are represented in By.
by rs as in Mn.P.:

hars tear(s), n. ers (H. 694) Phl. ars;
Av.asria: Skr. d$ru-

purs inquiry purs O.P. inchoative stem
parsa-; Av. porasa-

ters fear tars O.P. inchoative stem

tarsa-; Av. torasu-

(6) O.P. rd4+t; Av. arez+t; Mn.P. By. st :

astan to leave histan  Av. Vharoz-
mdastan  to rub Av. Vmarez-

(6) In By. r occurs, apparently intrusively, in some
words in which the Mn.P. equivalents Jack it :

yaran (infin. they seek  myayand Cf. Jew.P.jarisn,

Justan) search; G.L.P.1,2,
§ 79
leador little, small kudéik
mars copper mas
perhaps
MArZA0g eyelash Cf.Kurd. barzan

Kn.P. mujing;
Mn.P. muz(2)a
pl. muZgan
teristan to be able (to) (Ct. tawanistan)
just-:jar- is perhaps on the analogy of sust-: Sar-
(7) Mn.P. r lost in By. before § and s in:
tastan || tasidan to cut, trim  tardasidan, mitarasad
| tarasidan : itase
but cf. Av. Vtus- pres. base tas-; Phl. tasitan, and Talish
tas- cut.
JusnaQ hunger gurisna(gt) O.C.P. gusna
See also § 50.11.

(8) Other examples of r in By. are:
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girza
hara
merd,
mark
nayira
seristan
tartiga
turna -
vurzd
wWUreés

cer

dar, dar
gawar
gyer

ker (1 tig)
par

par

99. h.
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Initial

Medial

rat

mud

husband

elbow

reed patch, brake
to creep

cow-dung
woman’s side locks

bull
goat’s hair webbing for tying loads

Final
enclosure for unthreshed corn
tree
calf
cliff, bald
wrinkle (in the forehead)
ridge of mountain
kind of sandgrouse (?)

(1) Bx.h = Mn.P.h; O.P. Av. 1. (Idg. s); O.P.6 Av. s
(Idg. k)); Av. s (Idg.ts); O.P. Av.0 (Idg. th,t); O.P.d(d),
Av. 6; O.P. Av. f (Idg. ph).

haf

hast

lied

Initial
seven haft Av. hapta-;
Skr. saptd
eight hast (h excrescent)
18, exists hast

Av. Vah-; Skr. Vas-, 3rd sg. Av. Skr. dsti. The h of
the singular in Mn.P., etc., is on the analogy of the form

of the 3rd pl.; O.P. hantiy; Skr. sdntu.
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hunex skill,intelligence hunar  Av.h ; Skr.s
hiag sense his Av. us
(h excrescent)
Mecial
dahan mouth dahdn  Av. zafan-
mahi fish mahi Av. masyu-;
Skr. mdtsyu-
mohr, mor seal mahr Skr. mudrd-
nahad he placed nithad  Av. ne+dada-
Vda-
palls side palla  Av. parasav-;
Skr. pdrsu-
Final
ma(h) month mah O.P. mah-;
Skr. mds-
-gah place of gah O.P. gabav-
ral road rah

(2) By. h = Mn.P. X, chiefly O.P. Av. x

This change is chiefly noted in the initial position and

medially before

an alternative to /.

Initeal
Itk earth
halw maternal uncle
Landistan  to laugh
har thorn
hawer information
her donkey
hes plough

a, consonant.

(I excrescent)

les || kes
hin

hird

own people
blood

small

Initial y is often heard as
On the other hand medially the
I itself is, more often than not, dropped.

XL_L]U

Xdl’fb Ar.

xandidan

Xar Cf.Skr. Lhara-
xcbar Ar.

Xar Av. yara-

X8 Av. uésa-

(x excrescent)

x'vi,s"/

XN Av. vohuni-

xurd
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hotia house xana
hoyina fried eggs  cf. yagina

(h excrescent) (x excrescent)
huwv good x @b O.P. *hu-
har saddle-bag xar

Medral

ustahond  bones ustaxanha
mehd pegs mex-ha

By. o, Py RL ML = M. xr, vy, Iy, Vide § 37.4c.
By. -hd-, -had- || 8,d = Mn.P.xt,ft. Vide§ 44.2 and 44.4.
By. -lim, -*m, -m = Mn.P. ym. Vide § 37.4e.

(3) By. h as a glide between vowels occurs chiefly after

long vowels
a, 0, #, and ot = d.

Its use is not fixed ; some people appear to use it little if
at all, and to employ no perceptible glide between adjacent
vowels, or in some cases to prefer to insert a vy in the
neighbourhood of a palatal vowel.

1-y-a-h-€ || tyoe he comes

iba-lh-¢ || tbie he is, becomes

da-h-a || daa  prayers, petitions duw'a Ar,

1go-h-¢ || 1goeé  he says

Ja-h-e | jae a place
mdl i ke-h-ina? whose is it ?

(1 ke = whose; (n)a = is)

ld-h-aq fit for laig Ar.
qa-h-id || qa a title, Qaud qaid Ar.
12a-h-€, she gives birth to, mizayad Av. Vzan-

za-h-i1da||zoiida having given birth to
Where the glide is omitted and the second vowel is
short there is frequently contraction, e.g.:
wbam || ibalum 1 become
tgum || tgohum Isay (radical vowel is g, i)
tyom || tydhum 1 come
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190 (see above) he says
1ya he comes
10 he wants

(4) By. b prosthetic:

hacug in love ‘asiq Ar.
haga, hoya egg cf. xagina Gk. diov

hoyina kind of cooked do. Lat.ovum
(Mallay cure ‘“wayg Ar.
hars tears m. ars (obsolete)
hawal circumstances, ahwal  Ar.

state

herma pear amriad  Vide § 64
W (ho ?/cé and he who wa @kt

||

ham? gar (h)wwe it's just like this  hamin jar ast
(perhaps for ho + n.€)
Also in By. hast, hed, heés (plough), following Mn.P. hadt,
hast, xi$; see above, subsections (1) and (2).

(5) Loss of hin By.:

() Medial & between vowels, especially following

a short vowel, is as a rule dropped and the two vowels
then coalesce :

nalin don’t let na hiltd (obsol.)
n’aftinsaf they didn’t let na histand san

them (obsol.)
éar four fahar O.C.P. éar
¢l forty cihal O.C.P. &l
dum, ide 1 give, he gives miditham, midihad
XUTEd sister’s child xtaharzada
wnum, ete. I place mainitham
Yum I jump, run off myaham

(b) Where there is reason to retain the two vowels
distinct the L is frequently retained or reintroduced as
a glide :
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1x0°7 || 1x0ht thou wishest — miyvali
ixon || txohan they wish miy dhand
sy, sa*v)

. . rl saldv owner sahid Ar.
sdv, sadv [

Initial
xwda (h)ifiz God protect you, good-bye
(¢) h before a consonant is in general unstable :

MmeMInan guests meloman-ha
merabani kindness mihrbani
tuhm || tum seed
suhr || sur red

(6) Other examples of hin By.:

From what has been shown above it will have been seen
that % is a somewhat uncertain sound. Initially it may be
inorganic, and medially between vowels it may be also
merely a glide and inorganic. Immediately preceding
a consonant it appears always to have an etymological
value, but then it is very liable to disappear. When final
it is often extremely difficult to decide whether it really
exists or not.

Initial
See Vocabulary.
Medial

(See also preceding subsections and references there
given) intervocalic:

ahan iron ahan
bahar spring bahar
balig daughter-in-law,
bride
balan black goat’s hair tent
gahil boy, youth (yahil Ar)
mawhiar broken, undulating

ground
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oht

v L -
Sthain
taht

preceding consonant :
bahr, bar

buhrist || buhurist
dahwa

mayad ba fahl bid
kahd, kad, Ifad
kahnast, kanast

kohl
pahn, pan
puhl, pul
zahm

lch

koh, kil
rah, rah
tah © pa

gazelle

hawk

sts? (small
partridge)

share

i1t broke

custom, practice

ahw
sahin
? = tiha

balr Av. baybra-
Hii. 245

the mare was with foal

middle, waist

fall out (for meaning
cf. kandan, intrs.)

deep
wide
bridge
wound

Final

broken straw
mountain

road

sole of the foot

pahan
pul

zaym

kah
kah
rah
tal

MISCELLANEOUS PHONETIC PHENOMENA

A few further phenomena may be separately mentioned.

60.

VowErn CHANGE

The vowels show a good deal of optional variation both

in uantity and quality.

The most common cases have

been mentioned in dealing with the individual vowels.

Vowels are also liable to alteration in quality under the

influence of adjacent sounds.

In particular a palatal tends

to palatize a vowel in its neighbourhood and a labial or an

a to labialize it.
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Thus, usually, though there is a good deal of variation:

ruoum I go
vl thou goest
Eramples
balug of age baliy Ar.
biniyerum (also  let me see binigaram
bintyer, biniyar,
impv.)
bugo say biga
bawas his father  By. buw + as
ywa, pl. xwjeh@  merchant x'qpa(ha)
jist he leapt, ran off jast -
sudd noise sadd Ar.
suhdv || sd-av master, owner  sakib Ar.
sulo counsel sallah Ar.
wulat country wildyat Ar.

Many other examples will be found in the illustrations
throughout this article.
In aytidr || ixtvar the initial a is probably due to the
following .
The negative particle na regularly changes to ne before
the i- prefix of the present indicative or any other <.
nethunen they do not do |
neizani thou dost not strike
néile=na (h)ilz  thou mayest not permit

61. EvLisioN oF VOWELS

ITnternal

(1) Elision, or coalescence, of vowels is common where
an intervening consonant has fallen out.

ar || «%r || ayer if agar
wurisldn,wuristddn, they stood up
wuristddan

Vide § 42.2 and § 44.11¢c.
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& may absorb a following < :

mazdqa k. to grudge muzaiqe  Ar.
tafa || taifu || toivifu  tribe ta-ifa Ar.
maldlka angel, angelic 7 Ar. mala-ik,
angels
External

(2) External elision is general where one of the enclitie
forms of the personal pronouns, or the verb to be, which
begins with a vowel, follows a word ending with a vowel.

If one of the vowels is long it survives, while short
2 and ¢ seem to defeat short a or ¢, é.

bal’ 1 aw at the water-side bala 1 (the second @
1s unstressed and
not really long)

b'is, b'és to him, etc. ba + s (s)

bin’is put it down bineé-is

a'te? what’s the matter ¢i-«t-€?
with you ?

gusnum €  I'm hungry GUSTUL-UM

luwmsd’s her neighbour humsa-as

mer’it thy husband mera-it

wmd sahdv € we are the owners nila-im
moryun wil’tm of the grey mare

s thou placest 1t Mi-as
7’8 upon it ri-as

si't for you (sg.) st-at
tard’vs L. to put a splintonit ta-adu-is
wa't with thee wd-at

zen'e, zen'tt  a wife, thy wife  zena-é, zéena-ut
z'um from me ze-um -

(3) The negative prefix nnd absorbs an initial vowel in
na'liy without remedy

The negative particle na is usually preserved or altered
to ne, see above, § 60.
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(4) The vowel of the pronominal suffixes is elided after
the preposition wur, e.g.:
wur'm, wur't, wur's on me, thee, him
v ’ .
‘ur's what on 1t ?

(5) Two adjacent long vowels are usually maintained :
dolwe an old woman
prde || prahe a man
In the forms igo || igié, he says; iya || iyd-€, he comes;
ix0 || ix0¢, he wishes, the second vowel was probably first
shortened by the stress falling on the first vowel and then

absorbed.

(6) The izafu is sometimes elided or dropped, but more
usually persists:

ba andaza-i— to the amount of
dastt 1 mun o tu the friendship of me and thee
raytd 1 yum my clothing

The following are, however, a few examples of its
suppression :

dart bt hase a drug producing loss of
senses

ti dida muni you are my sister

Latyuda mal the headman of the camp

pasmanda (1) iran €  she is the leavings of Persia
ba nazdiki yé abodié in the neighbourhood of a

village
nisast pa pusta he sat down at the foot of
the load
62. CONTRACTION

Contraction as apart from that produced by the elision
of one of two adjacent vowels appears in:

daryah Superintendentof  daroyak Ar.
Police

muryas  allowed togo,todo, murayxyxas  Ar.
ete.

murwat  generosity murawat Ar.
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63. CONSONANTAL SANDHI

Cases of the change of consonants from voiced to
voiceless, or vice versa, according to the nature of a
contiguous sound are fairly common:

(a) axt| aqd betrothal ‘agd Ar.
art || ard flour
kaé kard crooked knife for kaj kard
pané ta five for panj ta
qais kerd ~ he became angry Mn.P. yéz kard

raltpari... he went after... for rakd pat . ..

(b) usp, but asbe horse

bayt, but  your good fortune
baydat
1zad bukuné you should pay “zzat Ar.
respect to
iydilat conversation ixtilat Ar.
haf kaug he used to shoot seven

(=kauk)izard partridges
nisp, but  half of
n1sb 1
hi(j)ja nowhere Mn.P. hié ja

64. METATHESIS

In the majority of cases of metathesis an r or [ sound
is affected :

arduft gold coin asrafi

wrm age, life ‘umr Ar.

urz excuse ‘uzr Ar.

bad$ill  evil-looking bad sakl

budul gulide balad

bury eyebrow Skr. bl
PLl. brack)

disman  abuse dusnam

Juls season Jasl Ar.



firy, firk
fiauld
herma

kirbit
mazy
mawr
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thought Sfiler Ar,
halwa, halwa — Avr.
pear amrad cf. Kurd. harmi,

armi ;
Kn.P. yumrad

matches kobrit
brains nayz Av. mazga-
meadow ? «— *narv CI. Air. Wh.

Av. marsya- meadow, Mn.P. mary; Phl. translation
murv as for moraya-. Cf. place-name Maur a Kirdi in
Jiruft, Kerman, which may probably have the same
meaning as By. maur.

mals
naly
nasye
nerz
nimbul,
nimil
qoilad
qilwa
quls
surfa

Susy||Saxys
sawr
Suley|| Syl

v Q
Sauwlar

msxé’r
titurg

turba

like masl Ar.
tale naql Ar.
a defect nuqgs(?) Ar.
charity, alms nazr? Ar.
lime (fruit) Loman, limi
tobacco pipe qalran

qibla qibla Ar.
washing, bathing yusl Ar.

cloth on which  ?sufra
flour is put before being
mixed with yeast for bread

person Saxs Ar.
sneeze ?cf. surfa,cough
business Suryl Ar.
trousers Salwar

Sulasulwa a kind of food  ?$orwa, $orba
fault taqsir Ar.
hail tigarg (tigard, I think

in some dialects)

nosebag, etc. tobra
connexion, wuslat Ar.

walsahat

uniting with
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65. REDUPLICATION
(1) At least two instances occur of reduplication of
a root being employed to form a single word:
pépéelin all fat and juicy
réerehin all be-dunged
which appear to be the simple words pih and »i(d)
reduplicated with the adjectival suffix -in added.

(2) Reduplication of words used in an adjectival or
adverbial sense denoting distribution or continuousness
is fairly common in By. as in Mn.P.:

hawar hawdr 1o he whispers quietiy

do td moiyad kahér kahér two black mares

tika tika wo bidan they went into fragments
yalkt yalki one by one

x2lr par par é (the hill)is full of ridges and

spurs
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Order of urrangement :

I. Vowels and Diphthongs 4, a VI. Sibilants s
a, e ' &
a z
é, & (£)
¢ VII. Liquids {
) m
) n (M)
0 r
u VIIL. “ Aspirate” h
a
ai Note.—Within the several sec-
an tions indicated above the order
ot is strictly alphabetical, with the
II. Gutturals: Explosives ¢ following modification to embrace
k the non-alphabetical symbols :—
)
Spirants X (1) Other things being equal an
¥ unmarked vowel precedes one
ITI. Palatals ¢ bearing a diacritical sign.
j
y (2) bis followed by ¢
IV. Dentals t d 3
d,?d y v
V. Labials: Explosives P k X
' b s &
Spirants J z Z
T
Notes
(1) -asi
-d ;after nouns are the suffixes to denote the plural.
-yel

(2)

The forms shown after the infinitives of verbs are
the present bases to which the appropriate prefixes and

suffixes are added to form the various moods, tenses, and

persons of the present.
(3) In forms beginning with <y- the prefix of the
present indicative - is included.
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The subjunctive and imperative prefix in such cases is

usually bé-, sometimes followed by y and sometimes not:

. a :
TYarum I bring
wyasnum I hear

- o .
bear bring !

beya$  listen!

(4) For the interchangeability of the vowels see §§ 2-12.

- (5) & may usually also be read for medial d between

vowels and often for final d preceded by a vowel.

(6) The following abbreviations have been used :

b. = bidan
d. = dadan
fk. = fulana kas, such and such a person
k. = Lkerdun
X = Xd?'d’(mz
w.b. = wo bidan
z. = zaidan, zéidun
a, a arbez, arbez, flour sieve

abodz, v. dwodi
o2
adwm, man
afiz, v. yuda (h)dfiz
aftaw, sun
afteuwwa, ewer (for washing)
agal, aware
ahlan, iron
ahanger, blacksmith
a - )Y
ahz, -yel, gazelle
a o
axl, v. aqil
axun, dyund, akhund, mulla
ali, polluted
alidt k., to change, trs.
o Q2 ‘ y
alyalulk, woman’s coat
2 - 2 - Q - - .
ane,ani; ba ane,in a twinkling
agil, ayil, sensible, wi
qgil, dxil, , Wise
arast k., to deck, dress up, trs.

ard, ard, ord, art, flour

e} o

art, v. ard

arum, ease

asemaii, osmai, sky

asiaw, mill

asiduw, at peace

astun, precipitous

Qo fe) Ee) o Q \
astara, ostara, pl. astaryel, star
asiiii, easy

as, form of food, hotch-potch
Q o

askar, openly

dsnd, acquaintance

a-usan k., to winnow
awastin, pregnant

awodi, abodi, inhabited place
azaddart k., to hold mourning
-3 Q2 .

azav, trouble, pains
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ae

ae!l v.ar!

agar, irrigated (crops or land)

ay, clearing the throat

axt, v. aqd

axtidr, v. iytrar

ax@ii k., to thresh (corn)

aly, intelligence

ambdr, storehouse

amsal, this year

anddzu, amount, extent

andi, otherwise

angast, live coal

angir, grapes

angust, finger

anike, as though

anis, kinsman, kindred

anyir, fig

anjum (guredan), (to be) com-
pleted, completion

aqa, collar of coat, shirt, ete.

aqd, axt k., to unite two people
In marriage

ar, v. ayer, if

aray, perspiration

araxgir, cloth put between
saddle and horse’s back

ardan, to grind (into flour)

arsafi, ashrafi, gold coin

arzan, (1) a kind of tree;
(2) millet

-as, -8, his, her, its; him, her, it

asir, yasir, prisoner

asp -ii, horse

astar, mule

astan, v. astan
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-at, -1t, thy, thee

avedan, avaidan, aweédan,
awardan : 1yo-, wydah-, to
come

averdan,avairdan: iydr-(-dr-,
-6r- impv.), to bring

azmai- (pres. base), to test;
bi'zmii-1s, test it

-

a

asnidan : -yasn-, to hear

astan : hel-, -el-, impv. be'l, neg.
impv. pl. na-alin, to leave,
allow

- e' éi
-¢, v. ¢, suffix of singleness
é,v. ¢ (the izafu occasionally), of
el v.ar!
él, nomadic tribe

-

é
¢, i, a, e (the izafu), of
é-, 1-, verbal prefix of the
present tense indicative
b} — - .
-¢, -¢, -7, suflix of singleness.

i
i, this (adj.)
i¢w, here, hither
imd, we
7rdt, objection
Iraia, Iran, Persia
- Lo
isd, you (pl.)

i
bialium, ete., v. bidan
. s i
ixdildt, conversation
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ixtodr,axtidr,power of choice,
right of decision

dtizum, undertaking, guaran-
tee

1re-, 1rUU-, 1rav-, v. ratdan

-18, V. -(8 '

Isbah@ti, P.N. Isfahan

wsbard, v. ispardan

wspardan : ispdr-, to commit,
entrust to

ispéd, 1spes, white

1speddr, poplar

ispurdan, v. ispardan

1srihat, ease, repose, rest

istardan, v. wstedan

isté, cover of priming-pan of
flintlock

istel, arrangement for regulat-
ing flowof waterfromapond.
Perhaps the pond itself as
P.Ar. astaly, Kn.P. istery,
which have this meaning,
and Samnani astal

wstedan ; 1stan-, wstiii-, to take,
seize, buy

1stim, tentpole (upright)

1dgaft n., cleft in rock, cave

1$kam, stomach, belly

whastan : 1$kan-, to break
(intrs.)

1$kaw = 7 iSkam or *ilgaf;
cf. idgaft

“Nim-iskaw ga” ? ““half-body
of cow”, or “cow cut 1n two”

winadan : wékan-,
(trs.)

to brealk
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dmardan : idmar- (d), to
count

-it, v. -at

wydah-, v. avédan

war-, v. avéerdan

1Y0-, V. avedan

1yoie, v. avedan, he comes

wyuft- v. wastan

1zad k., 1zzat k., to pay respect
to, treat with respect

0
o¢it, wéil, there, thither
oftaw, v. aftaw, spn
oftin, sleeve
ohi, v. ahi, gazelle
ond, onom, and, they
ord, v. ard, flour
oSMAT, 0SMA, V. Asemi, sky
080, V. uso, then (time)
oved, for aved, v. avedan

it
i, that (adj.)
uni, they

u

wéd, oéa, there, thither

wmd), mark, target

urmn, age, life

urz, excuse, apology

180, 080, then (time)

ustahon -d, bone

wstwr, camel

widuha, widahda, widald,
dragon
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ai (ei)
atr!, a€!l, el oh!, hai!
e ‘ C
arldg, summer quartersin high
country.
aiv, defect
au
au, water
£ E=3 .
awyat, augat, tines
aur, cloud
L -
aurai, alarmed
auwraw, water-channel, drain
auwréz, narrow watercourse
auri, lowing river
ausar, narrow watercourse
auwert, honour
auwwi, dwi, irrigated (land,
crops)
auwistan, auwist, Awistiin,
pregnant
auydari, watering crops
oi

e 2
ovya, v. ya, either, or

q

qa, Qaid, title of headman

among some tribes
qafd, nape of neck
gaib, invisible
qaicl, scissors
qail@n, tobacco waterpipe
qair az, except, besides
qais k., to become angry
qaldf, sheath
galam, pen
qalava, very, very much
qulbél, sieve

qalica, castle

qalla, pl. qallahd, grain, crops
qamdét, whip

gand, loaf sugar

gdrat, plunder

gdrnidan : gdrn-, to shout out
qarq, drowned

qussdv, butcher

qasum, oath

qas k., to faint

qds, cattle-pen

qasang, pretty, handsome
qdtir, mule

quuristitii, graveyard

gdvél, gate guards

gdwa, dice

qazina, yazuna, treasury
qilt k.& to roll (intr.)

Qilwa, the Qibla, S.W,
qtmat, price.

quls, gusil, yusl, washing (dead

body)
gum, qum a kés, relations,
kindred

qurab, sunset

qurumnidan, gurumnidan :

Cf.
Mn.P. yarmidan,to thunder,
roar

qussa, SOrrow

quwdr, dust (in air)

gurumn-, to thunder.

k
kaé, v. kay, crooked
kadca, chin
kaé i pa, heel
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kaékhard,(shoemaker’s) erooked
knife

kad, /.'u,/wi, ktad, éad, (in the)
middle (of), waist

kaf, palm of the hand

kaftar, hyena

karyd (?), sandgrouse (?)

kaly, broken straw

Lahd, v. kad

kaher, black (perhaps
brown)

dark

Lkalhnastan : Iidn-, to come off,
fall out

lat, when ?

kwy, kaé, erooked

kaxudd, Latyudd, kadyuda,
official headman of village
or small commmunity

Jidl, black ¢

wkala, from kistan

kald, crow

kald pesa, magpie

kald jik, chough

kalajos, dried divy heated with
ghee ’

kaldt, sheep

kalk, kalg ¢ . . ., ground acorns
eaten with meat, curds, ete.

ktam, little in quantity

lamdaii, spring

kamduw, spoon

kamatar, pigeon

Ifand, anus

kanddl, andal,excavation, pit

kandan : kan-, to dig

kanistan, v. kahnistan
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kaqaz, paper, letter

kard, knife

kdrumsera, caravanserai; cf,
G.Y. kardmserd

kawdéilez, ladle, tadpole (?)

kawk, kawg, -, hill partridge,
chikor

hawléz, wooden ladle

laaes, shoes

kawaea, lamb (of one year)

Lavihi, bow

kazlkan, big pot

ke, who?

ke, I, that (conj.)

kehina, v. ke, who is 1t?

ke iweni, haiveni, mistress (of

the house), senior Jady;
cf. Mn.P. banii; Kurd.
karweant

lér, wrinkle

Lerdan, Leérdan : kun-, to do,
make

les, hes, qum a kes, kindred

kestdan, kisidan, to draw,drag,
pull

ki, v. lé

Lz, who ?

lite, street

kiér, paternal aunt

kift, éift, mountain col, pass

kihmidan : kthn-, to ery aloud,
weep noisily

ktha, keening, wailing

Lil, (at the) side of, up behind
(a camp)

kil, v. kil
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kilaus, celery

kilit, key

kilyong, a kind of tree with
edible berries

Eipistan : kip-, to fall down

kirbit, matches

kisin, bag

kistan : kal-, to cultivate

ko, ko wyaki, which? (adj.),
which one ?

kodan : kiiz-, to eat

koh, kih, hill, mountain

koll, v. kul

Lohtwr k., to roll stones down

krak, 500,000, < krar”

lwé, powder pan of flintlock

kucir, little, small

kwfa, cough

kufnidan, to cough

kwftan : ki-, to pound

kuh, v. kkoh

kuwja, kuya, where ?

kal, ktl, koll, deep

kwlid, little finger

kuwlurt, thick

kuwlung, crane

lawm, which one ?

kumazdan, metal cooking
vessel with Ihd

kunji, sesamum

kuntdq, stock of a gun

kur, son

Luréal, unthreshed ears of corn

kuws, pudendum muliebre

kusind, armed force, army

kustan : ku$-, to kill

107
kutal, led horse, “ yadak”
kuya, v. kwja, where ?
g
ga, -yél, cow, ox
gada, stomach
-gal, place of . . .
giilu, shouting ;gala z., to shout
out
galy, fork of a tree
gtam (U'is 2.), (to) bite (it)
gaimdd, herd of cattle
gapan, cowherd
garm, germ, warm, hot
gurt, dust
gastan : gaz-, to bite
L - . -
gaubaz, -, gipsy
gauwyart, ploughing with cattle
géz, mad
gina, plant from which gum
tragacanth is obtained
ginas, stingy
girdauri, v. girdawart
girdawari,girdawrt, collecting
one’s things for a journey
guwedan, girédan : gir-, to
catch, seize
giréva, weeping (n.)
girévistan : girév-, to weep
giroii, dear, expensive
giurza, rat
- o
gtya, green fodder
giyastan, v. guzastan
giyastan, v. guzadtan
giyohideh, gyahide d., to give
trace of

a person where-

abouts of stolen property
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¢0, g, human excrement

goidan, to copulate, rape

gron, V. guréi

guddr, ford, ferry

gudastan, gtydstan, gryastan :
gudert-, v. guzustan, to pass
on (intrs.)

gudan, gudan : gi-, go-, gih-,
goh-, to say, tell

gudert, v. gudastan

gl z., to deceive, cheat

gulavi, pear

gula, calf (of 5 or 6 months)

gulad, squint-eved

gum z., to leap, jump aside

gunal, sin

gumnjy, wasp, hornet

gir, grave

gurba, pl. gurbiyél, cat

qurg, -ai, wolf

gurotdéan : guras-, to run away

gurumnidan, qurumnidan, to
thunder

gurz, club, stick

gusil, yusl, quls, washing (a
dead body)

gasind, -wit, sheep

gusna, hunger, (hungry ?);
gusn'um €, I am hungry

gus, ear .

gusidan : gus-,to open up, undo

gust, meat '

qusty (qiredan), wrestling, (to
wrestle)

gaacer, -yel, calf

qazak, quzalk, ankle-bone

gyernidan
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guzastan : guzer-(v.gudastan),
to pass by

gyué, gypsum, lime, plaster

gyafter, gyupter, comparative
of gyyap, bigger ; senior man,
minor headman

gyaqit, v. gyaw

gydlide, v. giyohideh

gyar, turn (in sequence)

gyalle, flock of sheep or birds

gyap, big, great

gyaw, -yel, brother

gyuugiri, brotherliness,
brotherly association

gyer, bald, scald-headed

gyer, cliff

gyeréine, small cliff

gyergyeral, a kind of lizard

gyéristan, geristan : gir-, to
knock up against

: gyern-, to make

turn round, turn, bring back

X
xtflean, suffocated
x(thist, request ‘
xardan, yardan, yerdan : ywr-,
to eat
xarmin, gaphered crops
xarnidan, v. yornidan
xusun, v. qasum, oath
xastan : xii-, xo-, to wish, ask
for
(xaunidan),to make lie down
bixawan, biywun (impv.)
yousidan : yaus-, to lie down
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xeridan : yer-, to buy

xeridigdr, buyer

xtft x., to be deccived, fooled

x%9, skin for holding ghee, etc.

x¥mut, v. gtmat, price

xin, hin, blood

xtrift, stupid

xtyal, thought, idea, intention

xtzmat, service

x07t, xan, khan, chief

Xéﬁdcm : xon-, to recite, read

xornidan, yarnidan,to scratch

X%, xuwv, good

yuda, God

yuda (h)afiz, God protect you,
good-bye

yuddwand, God

xuddwend?, Godhood ,

xudoiya, voc. of yudd, O God !

xwa, pl. xwjehd, merchant

xwm, yutn, myself

xundéa, bud

xurindigah, grazing-ground

xurzd, sister’s child

xus, himself, herself

xus?, father-in-law, mother-in-
law

xu$, pleasant, agreeab‘]e

XUsx i, crupper

xut, thyself

X, v. xi, good

xuzer, v. quzer, amount, extent

14
yusl, v. gusil, washing dead
- body, ceremonial washing
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dud, v. kad

fadur, veil, tent

v v < v a ) .

cary, cay, éiqg, healthy, well, in
good condition

¢al, well, hole in ground

Eula, drop (of liquid)

éalknidan, knock off, strike off

vl va

cay, v. ¢ay, healthy, well

¢al, (1) bird’s nest; (2) hollow
place, depression in hills (?)

v

¢ila, fireplace on ground

camand, meadow

farman (giredan), (to suffer
from) cold, cold in the
head

fun, édand, how much ? several;
v £
éand td, how many ? several

¢ung, talons, grasp

fapa gul, bunch of flowers,
bouquet

éagq, v. iy, healthy, well

¢aqi, small knife

ve

éar, four

éarban, riding animals

darnidan, to graze (cattle)

darsaw, sheet, woman’s veil

¢art, hair worn in a fringe on
the forehead

¢ast, midday meal, midday

ca$ma, spring, source

- ¢asni, percussion cap

¢aw, report, rumour

fauyan, v. fa wqan

feuqan, fawyan, snowstoru,
blizzard
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dawdsa, staring open (of a dead
man’s eyes)

ée, &1, what ?

feltuk, growing rice

fenddr, chinar tree, oriental
plane

¢ér, enclosure wall for stacking
unthreshed corn

¢i, v. ¢e, what ?

&, -, thing

ftdan, to pluck, pick

éuft, v. kift, mountain col

él, forty

&l, under the arm, armpit

¢il @ aw, puddle of water

“imta, kind of eloth

ke, because

dinauwa, jaw

Eirdry, v. éurd, lamp

éiristan, to drip

¢itu, reed screen

crtauwr, how ?

éite, what’s the matter with
you ?

fosnidan
fusn-), to break wind

. osn- (also édsn-,

@R, -w-a, wood, stick

duftur  cidan  (of  pregnant
wowman, ¢ zénw Ewftur 1éime),
to have unnatural appetites

cul, stone

cum, hoar frost

cuniativ, such, such as that

cupait, shepherd

durd, cirdy, lamp

‘urs («—cewur as),what onit?
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cuv(uw)hunwm (= & bikunum),
what am I to do?

fuwd. pl. of £a, pieces of wood,
sticks

ja, -ha, place

Juvyila, boy, lad

gahandum, hell

Jahe, v. jd, a place

jahil, youth, young man

jallat, executioner

jalldv, lamb, male “kauwa”,
{q.V.

jang, battle, war

jdr,- shouting, proclamation;
Jjarz.,to raise a cry,an outery

jarav, socks

Jardv, answer

Jaroi, Javid, juwid, youth

jefu; jefadiist, property;stingy,
niggardly

Jeldi, quickly

jger, jur, jar, quarrelling

gev, pocket

Jik e jik, cheeping

Jiknidan, to cheep (of young
birds in fright)

jult, leather case

Jind, jinn

jinda, courtesan

jirqal, small leather bag, knap-~
sack

jistan : j-, to leap aside, run
away

Jiyer, liver
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go*, pl. jahd, jahd, barley

joug, ja(h)e, v. ja, a place

joi, life

jova, juvva, shirt

Jjufna, wooden basin

Juft, pair

Jul, pack-saddle

jul o ya, bedding

gulaz, apart from, excepting

jumnidan : jumn-, to shake
(tvs.)

gar, kind, sort, manner

Justan : jar-, to seek and find

juvra, v. jora, shirt

JUWTAR, V. JAubil, young man

y
yd, (oiyd), wd, either, or
ydd, remembrance
yudak, led horse (used in cere-
monies)
yayin, yaqin, certain, sure
yay, ice
yaxdai, yayxdoi, trunk, chest
yal, coat of woman of better
class
yalan, tent wall
yardy, equipment (of a horse),
arms and equipment
yasir, v. asir, prisoner
(yasn-) :
to recognize

yasnadan wyasn-,
ye, ye, ya, yel, one

yelkl, yeéki, one (of . ..),theone
Y@, yo, pl. yanai, this (pron.)
yiaz, sort of wild cat

t

taddrul, arrangements, pre-
parations

tuda, tarda,
splint

tafu, v. td-ifa, tribe

tul 1 pd, sole of foot

tahda, v. tasda

tall, tahl, ta"l, bitter

tat, half of a donkey- (etc.)"
load

tat (1), into the presence of, to

td.ifa, tafa, toiifa, tribe

tainidan : tain-, to shake (a
tree for fruit)

tdjuv, surprise

tak, side of

tak, tak, alone

tahda, board,

takwn, knocking, shaking

talaw, elaim

talma, mud

tang, tight

tang, saddle-girth

tdpu, clay receptacle for grain

tapania, pistol

tar k., to lose (e.g. children
by intentionally abandoning
them in an unfamiliar place)

tdr, w.b., to go astray, get lost
(of animals)

tarakistan : tarak-, to split,
crack

tarasidan, v. tastan

turka, switeh, wand

tarsastan, v. tersistan, to fear

tart ¢ ga, cow-droppings
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tasim, trouble, worry

tdsistan, to choke (intr.)

tasyer, fault, misdeed

tasnidan, to strangle

tas, fire

tasidan, v. tastan

tast, salver, tray

tastan, tdsidan : tas-, to cut, trim

tata, pl. tatiyel, paternal uncle

taw, fever

tawwa, (1) cliff (2); (2) girdle
for baking bread

tauwacistin, summer

tdwwii, shining

te, (1, eye

tek, lower leg

téy, blade of knife

teristun : ter-, to be able (to)

ters, fear

tersistan : ters-, to fear, be
afraid

tez, sharp

17, v. te, eye

t7, (small quantity?); ye ti aw,
a little water

tif z., tosprout (of young corn)

tig, forehead

tika, bit, fragment, morsel

tike, support, prop

til, young (of animals)

til v sigti, puppy

til 1 yirs, bear’s cub

til v gurba, kitten

til 1 zam, young wife

tinjak, kind of child’'s cradle
made of reeds
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tir, arrow, shot, ro hing-pin

tira, section of a tribe

tire, pedigree (adj., of
animals)

tisnw, thirst, thirsty (?)

t1§n7, outside of throat

titary, tiderg, hail

to, v. tit

totifa, v. ta-ifu, tribe

tom, tum, tuhm, seed ; savour,
flavour

torik, dark

ti, to, thou

tw, room, building

tuf, spittle

tufang, rifle, gun

tiht, small kind of partridge;
8181

twkistan : tuk-, to drip

tiiloyt, water-skin, mashk

tum, v. tom

tuhm, v. tom

tumbalk, small drum

tund, swift

tur, cf. kohtwr, (1) road;
(2) (wand) wa tur, (sent)
rolling down

tar, wild, savage (of animals)

tira, -yél, jackal’

turba, nosebag, etc.

turna, women's side locks
which hang down their
cheeks. Cf. P.Ar. turra

turra, mountain track
turus, sour
tusa, food for the journey
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d
dd, -yél, mother
da-d, dahd, prayers, petitions
to God
dabba, leather powder-flask
dadan : d-, to give
dafer, opportunity (fursat)
dal, dal, ten
-ddh, -teen (ten)
dahd, v. daa, prayers, etc.
ddhaf, v. duhan
dahwa,dahwa,custom, practice
dain, obligation (moral)
daiyis, cuckold
dalk (poet.) for da, mother
dal, black vulture
dala, dolu, old woman
dam, edge of a knife
damdgq, good spirits, be damdg,
out of spirits
ddgq, (brand of) sorrow, grief
daqil, inside
ddr, dar, tree, log
daryah, head of the police
das, sickle
dast, hand, arm, fore-leg
dastjalaw, whip thong fastened
to the end of reins
dastan : ddr-, to possess, have
dawanidan, to run
dawr e, around (prep.)
dawrt, platter, tray
Dawwit, P.N. David, Da-ad
dawd, v. dowd
dey, -d, cooking pot
derd, pain
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derd-, v. déristan

derf, dish, vessel

dering, clanging

déeristan : der-, to tear, rend
(trs.), derd ¢, it 1s torn

derraldan, to go out, dftau
derrahd, the sun set

derrau, (going out),
derraw, sunset

aftawn

dév, div, devil, demon ; mad

di, smoke

di¢7, small cooking pot

divdr, diydr, (sight), dvar
gudan, to say, think, to
oneself, to suppose

didan : bin-, win-, to see

diddr, visiting (a person)

didi, dida, -yél, sister

dier, v. diyer

dil, heart, belly

dil, submissive, obedient

dim (Dimarant, dial.), v. din,
tail

din, tail

dindd, behind

dindador, (well) ribbed (up)

dindian, tooth

dir, late

dir, distant

diraus, cobbler’s awl

dirist, right, well

disistan : dis- (intr. + ba), to
join (someone)

di$mani, hostility, enmity

di$iman, abuse

diya, foresight (of rifle)

I
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diyer, di‘er, other, another

diz, fort, castle

do, two

dotdan : diid-, to milk

dodan : diuz-, to sew

doder, dader, dohader, pl. dor-
gel,dorgyel,doryel,daughter,
maiden, lass, unmarried girl

dohader, v. doder

dotya, v. da, O mother! O
daughter

dolu, v. dalw

donistan, dufitstan : dan-, to
know

dorgel, dorgyel, v. doder

dorywn, women’s quarters or
apartinents

dort, ddri, drug, medicinal
herbs

dorke, the girl

doryel, v. doder

doviai, duwwadi,lower side of . . .

dowd, dawd, -yél, son-in-law,
bridegroom

dowist, pret. of donistan

d@, sour milk

dulviin, mouth

dul, wide watercourse, valley

dum, hunter’s net

dand, wise

dung, noise

duriét, coarse

durrd), black partridge

duro, untrue, lie

dast, friend

dast?, friendship
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da$, last night
diawd, boil

dwwai, v. dovaf
dwz, thief, robber
duz?, theft, robbery

p
pd, foot, leg;
quadruped
pd, at the foot of
pah, v. pas
paln, pan, wide, broad
palréz, abstinence

hind-leg of

pai, track

pat, per, “tendo Achillis”

parnidan : pain-, to measure

parwand, joint

paiya, fordable; be peiya,
unfordable

pal, plait of a woman’s hair

pan, v. pahn, wide, etc.

pandast, wide open plain

pandaw,(inflated?),aupandau,
blown out with water (as a
drowned body)-

pang, talons

panj, pané, five

pany, talons

panjd, fifty

par, ridge of a mountain

par, past year

Parvez, the Pleiades

pas, pah, (pat), then, well then

-pus, impv. of pavdan, bipas,
cook ! mapas, don’t cook !

pas, bark of a dog
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pasyofi, food left over from a
meal

pas-manda,
remains over

pasya, fly

pUSTMAiL, v. pesivinii

pasm, wool

pdzan, -@7, ibex

pét, fat (n.)

peépehin, fat and juicy, chubby

perdr, the year before last

pery, fairy.

peristan : pér-, to fly

peri, scrap of cloth, rag

perwerist, rearing, cherishing

perzin thorn bushes

pésa, piebald, pied (v. kula),
do kaluma $al pesa, two
words in black and white,
1e. a short writing, written
paper _

Pety, patt, bave, plain ; pa péti,
barefoot ; Suld péti buyure,
that he should eat plain
soup

petrr, nan o pétir, a kind of

leavings, what

bread in thin sheets like
paper

pesvan, pastvail, pasimai,
repentant

pédn-, peinidan, v. picnidan
pra, -yél, man, individual;
- £ — -2
prahke, a man; pidke, the
man
piénidan, peinidan : péin-,
pésn-, to roll up (trs.)
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pil, bull (of 3 or 4 years)

pil, money

pilang, -adi, leopard

pilidtuk, swallow

puita, “mateh ” of matchlock

purnalk?, fledged, just able to
fly ; ef. Kn.P. paralki

pistaii, teat

pistaniak, nipple of a gun

pislil, goat and camel
droppings

prskinddan : piskin-, to
sprinkle

pordan : paz-, to cook, impv.
bipas

poidan, to watch

pot-iz, autumn

Ppoiz, V. poriz

poen, poden, 3rd pl. pret. of
patdan

puf, lungs

puld, v. pul, bridge

puxdri, tireplace (in wall)

pul, pull, bridge

pulad, steel

panzdah, fifteen

pur, full

par, kind of sandgrouse (?)

purs, inquiry

paspuwr, muzzle-loading

past, skin

pusyav, plate

pudt, back

pudte, a bundle (as of tirewood)
for carrying on the back

putul, beetle
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b
ba, ba, with
ba yek, together
baéu, baby, child
bad, bad, evil
bad, wind
badinju, egg-plant
badsilk, evil-looking, ill-
favoured
baftan : baf-, to weave
bayal, under the arm, (at the)
side (of)
bayam tale, wild almond
bahar, spring-time
bahig, bilig, -yél, daughter-in-
law, bride
bahr, bar, bar, share
bahum, v. boyam, almond
baluf, black goat’'s hair tent
bainum, v. bénim
bayaja, grandfather
buxd, v. bayt
baxsidan, to bestow
baxt, fortune, luck
bala, up, upwards
bdlanda, banda, bird
balg, leaf (of tree)
balit, evergreen oak
balist, pillow
balug, of age, adult
banda, v. balanda, bird
bang, hail, shout
bar, bar, v. bahr
bar, load
baraqist, glittering (n.)
(2)barezn-, v. buristan
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barf, berf, snow

bary, lightning

bastan : band-, bénd-, wand-,
to tie, fasten, close

basidan, v. baxsidan

bat, v. bad

baw, pl. -yél, biwd, father

bdv, main tribe

bawd, pl. of baw, q.v., term of
address to elders, sirs

bazg, baz, unirrigated -culti-
vated land

baze, after (prep.)

bazt, v. boyi, upper arm

bazistan : bdz-, to dance

bazw, after that

baz, v. bazy

be, without

be, bt, bibi, lady (title)

be:dr, v. biar; also impv. of
of averdan, q.v.

be'aw, impv. avedan, q.v.

béd, bed, willow

bed (bedan : bez-), he sifted

b’él, impv. astan, q.v.

benim, defamed,
brought into disrepute

benumz, ill-fame, disgrace

batnim,

be'or, impv. avérdan, q.v.
berd, bard, stone

beyas, impv. asnidan, q.v.
bt, v. be

bia, impv. avedun, q.v.
bidar, be ar, bidar, awake
bibi, v. be

bidal, guide
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bidan, bidan : ba-, to be

biddar, v. bi-dr, awake

bi87, 2nd sg. pres. subj. dadan,
thou mayest give

big, kid, young goat (male)

bigyer, impv. girédan

bilast, unconsciousness, being
insensible

bila, bila k., lost, to lose

bildz, flaming

bililk bilik k., (of fire), to flicker,
burn low

bin, v. bidan, they were

binausd, violet

bingist, sparrow

binyer, binyérum, etc., v.
niyastan

biristan : barézn-, to roast

bista, pp.c. of wastan (?),lying
about

biyer, impv. of giredan

boyam, almond

boy1, bazi, upper arm

bozi, game, play

brinj, rice

b, smell

bugo, impv. of gudan

bugudert, impv. of guzastan

bul(u)ristan, to break, break
up (intr.)

ban, roof

burdan : ber-, wer-, to carry off

burg, eyebrow

buridan : bur-, wur-, to cut off

bisidan : Diis-, to kiss

butte, -yel, maternal aunt
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butulma, trunk of a tree, log

buz, female goat

buzyila, kid

buzmad, kind of lizard, "gcat-
sucker”

f

fahl, with young; mdyan ba
Jahl bid, the mare was in
foal

faxfar, china-ware

fals, season

Jamidan, fahmidan, to under-
stand

fas; rdz fas k., to give away,
divulge secret

ferdari, fugitive, outcast

fiéistan, to fly out of, fall out of

Sfixari, puxdri, fireplace (in the
wall)

firg, firk, thought, reflection

Sfirisnadan, v. fisnddan

firk, v. firg

firr d., to fly off

fisang, cartridge

fidnddan, firisnddan : fisn-, to
send

fizar, small boil

fuja k., to die a natural death

furetdan : furas-, to sell

fata, turban

w,V

wd, let it be; muwarik wd,

may it be blest (to you),
form of congratulation
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wd, v. wo'ist, it is necessary
to, must, should, ought to
o Q .
wa, ya, either, or
9 P —_ . .
wd, wa, wo, with, along with
wa ba yel, together
Qo —_ b4 L)
Wd-, Wa-, Wwo-, verbal prefix
wade ke, at the time when
wafd, good faith, fidelity
wahw k.; to establish oneself,
acquire power
vak, time
wayt, time
Q Q
wdla, up, upwards
walauhistan walawh-, to be-
come quiet (of a child)
walaunidan, to quiet (a child)
wdloiT, above
o . ay ¢ -
wdloyr, v. waloi1
walsahat, connection, uniting
with (by marriage)
-wand, ending of some tribal
names .
vandan, wandan : van-, vén-,
to throw, hurl
vang murda,dead of starvation
wanum k., to give instructions
to some one; tell some one
how to proceed
war, breadth
wargah, camping-ground
wdstadan : wdst-, to stand, halt
wastan, vastan : 1ywft-, to fall
wasti, v. wo sty
waz, open
wil, loose, at liberty, released ;
wil k., to let go
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wiliki, for no good reason,
without cause

wo, v. wd, prep.

100-, V. wi-, verbal prefix

woburidan : -bur-, to separate
(combatants)

woisty, wdsty, v. wda, it's ne-
cessary that, must

wé 1 bidan, wa v bidan, wa
bidan : -bii-, to become

worina, contrary

wulatt, wuldt, country

wwr, on, upon ; Wwr M, on me ;
wwr’t,on thee; wur's, on him

wur-, verbal prefix

wuwrdstan, wwrahstan :wurdh-,
to fall down

wuwréurdan, to climb up

wures, goat’s hair webbing (for
tying up donkey-loads, etc.)

wuristadan :wurist-, to stand
up, rise up; wuré, 2nd sg.
impv., get up!

wuryandan wwryan-, to fling
down (sameas wuryandan ?)

wuryandan : wurydn, to
snatch away

vurzd, ox-

8

sa, sag, dog, ace. saina; pl
sayel, saryel

sa, clear (of sky, weather, etc.)

sa dv, v. SA v

sad, hundred

1sad, 3rd sg. impf. saxtan, q.v.
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saf, line, row
saftau, shade from the sun
sug, v. sa, dog
a Q. -
sahav, v. saw
a o F a o
sd v, saw, sav, saav, sulav,
saldv, master, owner
sako, now
saxt, hard, severe
o
saxtan, to make, construct
sayv, roof, ceiling
sdl, year
salél, clear sky, (clear night ?);
$aw salel kerd, it cleared up
at night
salumat, safety
<t »
sanger, “sanger,” stone breast-
work
sangin, heavy
sar, head
Sardaw, P.N. “(Cold Water”
saur, sneeze
sauz, green
E=3 a Q .
saty, sav, v. sa i
savel, moustache
savik, light
se, sé, three
se, v, se
seristan : sér-, to creep
serwdz, soldier
seista(n), kind of fruit, the size
and colour of apricot but
with four stones
st, for, for the sake of; st ée,
why ?
- 0 o
sTar, v. suwdr

sift, stiff, firm
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sigil, puppy

stla, hole

sind, age

sinjid, kind of jujube (?) tree
and fruit

sivak, v. savik

sizan, needle

govdan : siis-, to burn (intrs.)

sohwvat, conversation

soy«, shade

soyidan : si-, soty-, to rub
down

sudd, noise

suhdv, v. sd-iv

sulo, counsel

sum, hoof

-8, their, them

supal, cuckold (?)

sur, v. suly

sir, saline, brackish

suhr, swr, sur, red

surdy, surdy, clue .

surfa, cloth on which flour
is put when going to be
mixed with yeast to make
bread

surma, antimony

stist ¢ jaw, Dbarley chaff,
bran (?)

sutul, donkey droppings

suv, morning

swva, to-morrow morning

suwwdr, mounted, a mounted
man

? : siizan-, to burn (trs.), de-
stroy by fire
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gh, black

&hin, hawk

$alk, splinter ; do Saka k.,to split
in two

$uys, Susy, person, individual

Susy, v. Saxs

sat, lake

$aw, night

§uuy?, night attack

faular, trousers

Sauwi, pertaining to the
night

seravere, bad talk, evil counsel
(opposite of nasthat)

Sermianda, abashed, put to
shaine '

47 k., to marry (a husband)

§ikal, shikar, hunting, game,
quarry

$ulle, appearance

§7r, milk

$tr, lion -

$trbo(h)i, §irba(l)a, price paid
in kind to a girl’s parents by
her fiancé as the equivalent
of the milk given her when
a baby by her mother

&1, -, louse

§téak, 2-year’s lamb

Stwand, $wan, mourning,
lamentation

som, suhm k., to plough

$ona, comb

Suryl, $uly, business, work

Suley, v. Suyl

THE BAKHTIARI DIALECT

galwd, fala, form of cooked
food, kind of soup (?)

§ivm, evening meal

Sulm, v. $0m

fan, shepherd

Sin, shoulder

sundan: §uw-; wayaksundan
bé's, they attacked him in a
body ; dast bayal Sundan, to
Swim '

sustan : Sur-, to wash

z

-za@, born of . . ., sprung from

zaf, zaft k. to appropriate,
take

(i)zdha, 3rd sg. pres. zo'idan

zahidu, pp.c. of zoidan

zalla, bile (?)

zahm, zahm, wound

zahmdar, wounded

zardan, v. zéidan

zaxas, seeking of a woman in
marriage; zan zaxds k., to
seek ete.

zal, lamenting

zamand, tired

zamendz, tiredness, fatigue

zangal, leather leggings

zangehistun : zangeh-, to
glitter

zangel, v. zénw

zauwr, rough, coarse

zé, z1, ze, from, (out) of

zeidan : zan-, to strike
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zény, pl. zangel, wife,(married)
woman

zéra by zéra, little by little

zerau, treachery, malice

zerda, chff

zering, tinkling

21, V. 2

2%, quickly

zin, saddle

zinda, living

zindé, life(-time)

zingt, “ Div i Siyah,” a black
demon

zinyir, chain

ziter, more quickly, sooner

ziwdla, across to this side

zotid, z0id, v. zo'tdan

z0'idan : zal-,to give birth to,
bear

Zoli, Z0" 1, tongue

zamin, ground

zuNwWi, 2N, kKnee

ziwala, across to that side

1
latalk, woman's cap
ladar, stingy
lagya, kick
layam, bridle
layir, thin, in poor condition
lahav, quilt
lat, * gilim,” woven rug
lay, jealousy, malice
ldl, dumb, smooth (of cliff)
(lam), wo lam, down, down-
wards
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l[dmerdan, men's quarter’s,
public part of a
opposed to duryin

las ; sag v las, bitch

lag, lds, dead body

lat, tent-cloth

lau, hip

laudaga, shivering

lelaq, stork ¥

leva, mad

lifau, flood, torrent, sudden
spate

lik, (1) old cloth, rag;
of corn

lil, barrel of gun, etc.

lila, fine, delicate

lilart k., to bind a baby up in
swaddling clothes

linda, a full hamban

linga,leg; one of a pair; half
of a mule-load, etec.

List; list wur't nahdd ? are you
feeling less pain ?

house,

(2) ear

Listan : les-, to lick

17§, bad, evil

1k, bough, branch

livina, miller

lo¥8, stripped, naked

lumbar, buttocks

lan ; sag ba lan €, the bitch is
on heat

L
md, female
md(l), month
mddan, v. mdyun, mare
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maéa, female; gdtir i maéa,
female mule

mal, moon

mahi, mohz, -yel, fish

maias, mayas, bee

mail, liking, desire

mailis, assembly, meeting

maind, cloth worn by women
over-the head

maiyar, neg. impv. avérdan

maryaw, neg. impv. avedan

makinidan, to bleat

makinist, bleating

mal, property, camp

mallal k., to swim, bathe

maldka, angel, heavenly being

mallak, ladle

mallar, tripod of sticks

malk 1 mit, the Angel of Death

mamdaca, midwife

manan, mdnind, like, re-
sembling

mandan, mandan, mandan,
to remain

mdanind, v. manan _

masil, a cominissioner or
delegate of the Khans
(= Mn.P. mamuar)

maushir, mashar, well-known,
generally known

mdstan : mal-, to rub

matal, story, parable

matlav, desire, matter

matrdy, club

mauwh@r, broken undulating
ground ’
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maur, meadpw

MAYAS, V. Mi'ds

NAY T7L, MOTY T, MASTAN, mare

mdza, level ground among hills

mazdqa k., to grudge, stint

mazg, brain, brains

me(h), -ha, peg

meminan, pl. guests

me(h)ymuani, entertaining
guests

mer, perhaps, one would sup-
pose that . . .

mera, mira, pl. mergyeél,
margyel, husband ; married
men, men

merabuni, kindness

merg, death

meérgyi'd, drug given to un-
‘loving husband to make him
- go mad

mes, ewe

mi, pl. miya, hair

milist, appearance; bad milist,
of evil appearance

mils, like, resembling ; mails
na dare, she has no peer

min, in the midst of, among

ming &, (said of) one who talks
through his nose

mingd, between

mira, v. mera

mirk, elbow

M8, copper

mirzang, eyelash

marzi, kind of nuxud, pea

mistan : mez-, miz-, to urinate
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niqba, (2), nigba ba xus ddad, he
gained control over himself

nisp, nisb, nisf, half

nifandan, to seat, plant; 1st
sg. pres. tniSowum.

nisastan : nisin-, to sit down

nisxdr, coarse food left over
by a horse

n$07 d., to point out, show

niwak, salt

ntyd, in front, ahead

niydstan : niyer-, look, look
at

noly, nuly, sweetmeats

na, new, fresh

naé, v. nuk, point

naft, nose

nuk, nuik, naé, point (of a
thing), beak

nuxud, small kind of pea

nuxwn, nail (of finger, ete.)

nif, bread

ninzdah, nineteen

nurya, silver

nazdin, colt of 21 years

r

rad w.b., k., pass on, clear out
(intrs. and trs.)

ratdan, rahdan, ra*dan : ruv-,
riv-, rav-, -, to go

raféq, friend, companion

rag, vein

ral, »dl, road

rah, v. rah

rahdan, v. r@a®dan

THE BAKHTIAR] DIALECT

raxt, -d, clothing; raxtd i xum,
my clothes

rama, herd of horses

rang, colour

rastdan : ras-, to arrive, reach

rast, rast, straight, true

rdst k., to construet, make

ravtna, rauwina, starting off

rawd k., to bring to pass

rawvunda, v. rauwtna

rayet?, acting as a cultivator

réidan : réz-, to pour, spill,
pour down on (trs.and intrs.)

rég, sand

rérehin, all covered with dung

cf. redan, to

pour down on, attack

resistan : res-,

r7, face, surface, top (of)

rikdv, stirrup

rinde merd,’ cute, unserupulous
man

178, beard

risa, root

1it, moulted

royan, clarified butter, ghee

roh, ridge of a hill ; wa roh, up
above

ri, tin

rad, child; radwm, oh, my
child !

ruftan ; madh e ruft, she filled
the water-skin (with water)

riin, entrails

raf, thigh

- ron-, to

rundan, rondan

drive
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raniki, crupper band
riwa, fox
riz, day

h

hicug, in love, enamoured;
hicuq 4 f.Jc. wo 1 bid; he (she)
fell in love with so and so

haf, haft, seven

haftad, seventy

Ldga, hoya, egg

hai, continually (gives sense of
going on repeatedly doing
something) '

Haivullah, P.N. Habib Ullah

hajdah, eighteen

haile,earth; haikas kerdan,they
buried him

hakista, bur:ying—ground

hakum, Governor, ruler

Lil || xdl kandan, to tattoo

halldj, cure, remedy

hal@w, maternal uncle; also a
form of familiar address

halum, “arzan,” millet

hama, all

hamba, goatskin bag for flour,
ete.

hami jur hune, (it) is just like
this, just thus

hamiyo, hamyo, this very, this
same one

hamiyane, (it) is just this

hamauho, hamuhi, that par-
ticular one

hanas, panting
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handistan, to laugh

hani, yet

hanjila, nuptial chamber

har, mad

hdr, thorn(s)

hara, mud

harika, forked log used for
anchoring tent rope; heavy
stones are placed on it

hars, tears

hast, eight

hauwl, outery, row

hauld, sweetmeats

havdah, seventeen

Lavir, yeast, dough

hawdl, circumstances, state of
affairs

Lhawer, information, news

hedt, hict ( . . . na-), nothing

hédan, hedan, to be, exist (only
in pres. tense hed, is, etc.)

Ler, every

ler, donkey

her doii, both

hérmu, pear

hes, plough

Les, kes, v. qum

hesles, hiskes, no one

hickuwm (swf) + na,no one (of
them)

Li(3)jd, no where

hin, blood

hird, small, fine (of powders,
etc.)

hisles, v. héskes

histan, v. astan



hiva, firewood

ho ke, hw ke, he who

hona, linwa, house

héwa, v. hona, house

hoya, v. higw

hoyina, cooked eggs (fried on
both sides ?)

hwl, ashes

hum, also

THE BAKHTIARI DIALECT

hwim, huicm, order, command
humsd, neighbour

huner, skill, cleverness
hunain = anan

hwq z., to vomit

lar, large saddle-bag, paniers
has, intelligence

hadl, dry

huwwdr, hawdr, level, quietly



II. THE BADAKHSHANI AND
MADAGLASHTI DIALECTS

INTRODUCTION

HE dialects dealt with in this article are those spoken
by the people of Badakhshan and of Madaglasht
respectively.

The province of Badalhshan fills the north-easterly
corner of Afghanistan. It is bounded on the north by
the Oxus, which divides it from the Russian territory,
while to the south of it lie Minjan and the mountain
districts inhabited by the Kafir tribes. On the east
Badakhshan marches with Chitral at the Darah Pass,
whence the waters of the Lutkoh flow down to join the
Chitral or Kashgar River a few miles above the historic
Chitral Fort.

Madaglasht is a small settlement of Pevsian-speaking
foreigners planted in the middle of the principality of
Chitral and entirely surrounded by the Kowar-speaking
subjects of the Mehtar of that state. It is situated in
a high-lying mountain valley some twenty-six miles to the
north-east of Drash. The Madaglasht stream is also, like
the Lutkoh, a tributary of the Chitral River, into which it
flows, on the left banlk, about three miles above Drash.

This Persian settlement is of mpdern origin. Four
families are said to have immigrated into Chitral from
Zibak in Badakhshan. They found employment with the
Mir i Kalan, the great Kator Mehtar of Chitral, as iron-
workers, but pressed by poverty some, or all, of them
wandered on further afield to Chutiatan on the Malakand-
Chitral road in Dir territory. There two of their number
died and were buried, and the remainder were invited
back to Chitral by the Mehtar, who gave them land
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to settle on in Madaglasht, where they continue to
exercise their craft as iron-workers.

Six generations are said to have elapsed since the
immigration, and the colony has increased to some thirty
families. The pedigree of the leading family during this
period is given as follows :—

Asakaluk

Usta Qurban
Shakar

Ustad Murad
Shir Muhammad

The last-named, Shir Muhammad, was my informant,
and it was from him, and a somewhat brighter and more
intelligent henchman, that I extracted the material
retailed in the following pages.

For my Badakhshani material I am indebted to two
men of the Werday, who have remained nameless, but
principally to one Nasim, son of Latif, hailing from
Faizabad.

It will be seen that my sources of information were
very restricted, and my informants did not make up for
their deficiency in number by any special brilliance of
intellect. The time at my command was also limited, as
I left Chitral shortly after commencing my investigations
and was unable to secure fresh informants or even to
check the results obtained by cross-examining my original
ones as I should have liked to do. In these circumstances
the reader must be warned of the probability of individual
eccentricities of pronunciation and idiom having been
accepted as normal, apart from errovs due to misunder-
standings on my own part. Our means of communication
was not entirely satisfactory, as the colloquial of Modern
Persia presented difficulties to my informants, and my
practical command of Kowar, with which the Madaglashtis
are well acquainted, was limited.
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Anyone who has had experience of trying to elicit the
characteristics of a colloquial tongue from an .illiterate
exponent of it will, in these circumstances, expect neither
complete knowledge nor entire absence of error.

From the material here presented, however defective, it
is sufficiently clear that these two dialects, which appear
to be historically one and do not differ in any essential
respect, are merely a form of the ordinary Modern Persian
of Persian literature known as “ Classical Persian ”. They
ave no separate Iranian dialects such as Yudghah, spoken
by a small community at the head of the Lutkoh valley,
and a number of other petty languages spoken in the
Pamir region.

It is probable that they are very similar to “ Kabuli
Persian ”, the language of the Afghan court, and to the
form of Persian which is used for correspondence in
Chitral.

The Vocabularies present some words which are entirely
strange to me, such as:

M. alaxsa jaw
B.M. lakik finger
B.M. faridan . to wish, desire

and some borrowings from Kowar, Pashtd, and Hindi-
stani, but the number of these is on the whole surprisingly
small, and the bulk of the words are familiar Persian
in ordinary use at the present day in Persia. (See

further § 39.)

CONTRACTIONS

The following contractions and abbreviations have been
employed :(—

a. adjective.

adv. adverb.

Afny. Pashtaq, the Afghan language.
B. Badakhshani.
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By.

Gabri

k.
Ko.
M.
Mn.P.

1

P.Ar.
pr.

pro.

N o< < s
Dt

O.C.P.
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dialect of Modern Persian spoken by the
Bakhtiari tribes of S.W. Persia.

Modern Persian dialect, spoken by the
Zoroastrian (Zardushti, Gabri) communities
of Yezd and Kerman.

Hindustani.

kerdan.

Kowar, the Chitrali language.

Madaglashti.

Modern Persian in general; the Persian of
Persian literature, Classical Persian as
opposed to O.C.P.

noun.

Ordinary Colloquial Persian of the present day.

Panjabi. |

Arabic words used in Mn.P. and in O.C.P.

preposition.

pronoun.

sudan.

intransitive verb.

transitive verb.,

zadan

The stress accent, in a few cases where it has been

specially noted, is marked by a vertical line over the

. » !
vowel on which it falls, e.g. qalea.

7. denotes that the m-sound is not complete, but is

rather the nasalization of the preceding vowel.

| between two forms denotes that they are recorded
variants of the same word.

* an asterisk before a word indicates that it has not
been recorded and therefore must, strictly speaking, be
regarded as hypothetica].
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PHONOLOGY
1. The ordinary vowel sounds in Badakhshani and
Madaglashti are:—

b

@ asin law LP.A. symbol ¢ ¢

a ,  far ., . a a:

a N cat . . ®

« ,,  but . . A

-a ] . _

al | the same as a but shorter

¢ asIn her " , 9

é ., date (Scots) " . e (Scots)

é ., death g . €

7 , machine . , 1:

) N pin " s 1

it varying between French . , y to o
ému and peur

# asin loop . " u:

w . put ,, ’ u

0 . mote (Scots) ) . 0 (Scots)

v i not " ’ )

ar die s " al

aw howl . av

o, boil . . o1

-~

.over a vowel means that it is nasalized.

A point between two vowels indicates a hiatus.

The vowel sounds of B. and M. are the same, or
practically the same, as those of ordinary colloquial
Modern Persian, with the exception of ¢ and 4, which are
not found in Standard Persian, and of € and 4, which in
these dialects are usually monophthongal, while in O.C.P.
they are more or less diphthongal as in English, i.e. €1
and 6.4, as in deé.it (date), mo.ut (mote).

2. i, 5.
d@ is in both dialects the commonest pronunciation of
etymological @, but @, o, and ¢ are also hcard,
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a principally in M. o might frequently be
more correctly represented by d, the short of
a, the actual sound lying between ¢ and o.
n and m do not exert as strong an influence on
a preceding & as they do in many dialects
of Mn.P. and even in O.C.P.
@ + m is usually pronounced an, sometimes dn and on
or on, but seldom w@n as in vulgar O.C.P.
We have, however, M. nin against B. nan, nd,
In general the tendency for @ to become 6 appears to
be stronger in M. ; cf.:

M. ron B. ran
M. bom B.  bam, bing
M.  juryot B.  jureydt

3. a, e.
(a) @ and e ave fairly constant, though occasionally
influenced by a neighbouring palatal or = :
B. daméu M.  ‘flamée
B. paw M. pawy
-a + m is usually -am, but sometimes -um as in
the ordinals :
BM. &rum  fourth

Before r the sound is usually e.

(b) @ is sometimes replaced by @ain B., e.g.: asp || asp;
langari || M. langart ; B.M. guzdaram for Mn.P. guzaram,
I pass by; on the other hand, B.M. guzastan for Mnu.P.
guzastan, to leave behind.

It may be remarked that the languages of the
neighbouring Chitrali and Kafir tribes show great
uncertainty of vowel length and, within limits, quality.

(¢) e = Mn.P. 4.

B. lerta shirt Mn.P. Lurte
B. mexeran they eat N mizturand
B. mery fowl . MUry

M. miiry
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B. siperz spleen Mn.P. sipurz
M. zerd, xertik . aurd
M. de two . dit
B. du, do
M. ne nine Y nul

. B, aah

Compare B.M. murd; B. membera, M. mimerad with
Mn.P. wmurd; mimirad, where the present base is
probably formed on the analogy of the past base, or else
derived from an old simple present theme of the root mar-.
Cf. Gabri imérit, which similarly fails to correspond to
the Mn.P. mimirad.

4. e.
(a) € = Mn.P. ¢ (O.C.P. 7), usually corresponding to
O.P. av, Av. ae.
In B. the € sound is generally preserved, while in M. 1t
is usually changed into 7 as in the present-day speech of
Persia :

B. bed M. bid willow
bel bil spade
bemdr bthmar ill
deg diy pot
me- mi- verbal prefix pres. and
, imperfect tenses
safed safud white
se. i s1.@ apple
but B. and M. guréxt- : guréz-  to run away
. - + 1
(b) M. &i = {_ah o
beai = bah + 1 to
deri.é 1 kalan a big sea
xdné 1 xidus his own house

(c¢) € replaces @ in:
B. xestam Mn.P. (ber)yrastam I rose up
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probably, however, owing to the analogy of the present
base yéz-, Mn.P. (ber)yeéz-.
The M. is weryistam : weryiz-.
(d) B. ¢ = M. ya- in B. éla, M. yalcli, open.
(e) ¢ alternates occasionally with ai:

B.M. lbaital horse, mare
M. betaléa tilly (?)
M. bé.a, bar.a Mn.P. ba, bi, to

5. e

This sound occurs occasionally in place of a, e; €;
w and w(h) :

B. mebézam 1 sift bibezin sift !.
B. ke, te? what ? Mn.P, &4 ? O.C.P. &, ce?

B.  dék, deg pot Mn.P. deg O.C.P. dig
M. dik, dig

B.M. kérra v asp foal cf. O.C.P. kurra
1 asp
B. xérdim | we ate Mn.P.
yirdim yrurdim
M. yiirdim
B. méz table Mn.P. mez 0.C.P. miz
B. téz quick O.C.P. tiz
M. ez, tiz
B. metéem I give Mn.P. midiham
B.  kiin-, kin-, kén-, pres. base of vb. to do, Mn.P.
kun-
6. 1
(«) 7 corresponds to Mn.P. 7, O.P. Av. 7.
B.M. milk Mn.P. $ir
(b) 7 occurs sometimes in place of, or alternating with, 1:
B. imraz bwrader yatarh na tonistum
bering Jiger mais

M. bisiv.dr dil
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(¢) = MnP. e OC.P. 1
This equation is chiefly found in M.

B. lel M. bil
dewdal diwdl
but hizum ezum
(d) © = Mn.P. -i1, O.C.P. -il-, -e.
B. meti.a M. miditad  Mn.P. wmidihad
sé, s€ 8t sih

(¢) © = Mn.P. w.
BM. dinya  Mn.P. dunya

BM. jil Jul Hindu-
B. gl stani jhwl
M. sit, sid sud
(B. -, -ii-, -i-)
B.M. g4 §us

(f) B. &idir, éddér may be compared with Gabri éuwer.
The O.C.P. is éader, éddur.
M. tsader may be compared with Afey. tsadar;
and M. tsader (if the form is correct) with Hindu-
stani éuddar.

(9) The change @—>i common in many dialects of

modern Persian (e.g. By. dir = dir, far) has not
been noted either in B. or M.

7' il
(a) © = Mn.P. 7, O.C.P. <.

BM. pider Mun.P. pudar

(b) 1, as an alternative with i, = Mn.P. w.
B. mekinem, mekiitnem Mn.P. mikunam
M. mikinam, mikiinam
B.M. sury M. siiry sury
B. tixm, tuxm tuym

M. fwyem
B. kisd M. lLusa kiwa
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8. u.
(@) @ = Mn.P. @, O.C.P. @
B.M. duar xan

xﬂb bad
(b) @ = Mn.P. a, O.C.P. 4, @ before m and .
B. damdd M. damad Mn.P.damad

B.M. -dun them, their -san

M. aan B. nan nan O.C.P. nan,
nun

(¢) @ = Mn.P. ¢, O.C.P. .

B.M. dayt-:daz- to sew

M. dayt-: dius- to milk

B.M. gus ear

B.M. gust flesh

B.M. r»riz day

B. soxt- : siiz- to burn (v. 1)

M. sityt- : sitz-

(d) @ = Mn.P. «u, O.C.P. 6%, au.
B. ait recent Mn.P.naw, O.C.P.naw, no¥, Bx. nit.
M. tar fashion, manner P.Ar. tawr

(B. tdr)

9. u
() w = Mn.P, O.C.P. .
B.M. s$uma, guftan.
(b) Mn.P.wis however,frequently represented by it and t.

BM. giil flower  Mn.P. gul
B.M. kiin-, kin- kun- pres. base of
(B.also ken-, ken-) kerdun, to do
B. kisa where kwa
B.M. piir full pur
Note, however,
B.  paxtawmn I cooked puytam
deyter daughter duytar
mez(d)  wages muzd

See also § 3 c.
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(¢) v = Mn.P. a before m.

B. -um termination of ordinals Mn.P, -am
M. midum I give miditham
B. metem
B. meéqum  Isay migoyam
M.  migum, migo.am

Note also
M. dust hand, arm dust
B. dust

10. o0 and o.

(¢) 6 = Mn.P. 6, O.C.P. a.

B.M. ora him, ete, O.C.P. ara

BM. furoyt-:furds- to sell
also fwrdas-

M.  bigo! say !

(B.  bugul)
B. meqo.« he says
M. migo.ad
B.M. past skin
B.M. réda entrails
B soxt it burned

all with 6 in Mn.P. and @ in O.C.P.
(b) 0 and o, alternating with &, a=Mn.P. @, 0.C.P. ¢, @,
especially in M.
B. bam M. bom  roof Mn.P. bam O.C.P. bam

x0.er xohar sister Xl’dhar

rdn 7ON thigh ran

v v v —

fay oy branch Say

sona sane  shoulder sana
20Nt knee ani

(¢) 0 = O.C.P. au, o*, Av. ao.

B.  gosdla M. gosila calf Mn.P. gosala

B.M. royan ghee O.C.P. rauyan, ro*yan
(d) o = Mn.P. «.

B.M. soyt- :sanj- to weigh  Mn.P. sayt-:sanj-
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11. ai.

There are not many examples of this sound in B. or M.
The following are the chief which have been noted : —

BM. av from Muo.P. oz
B. baital mare
M. burtal horse
M. par tendon
B.M. partavwa putties
B. tat 1 in
tar 1 beneath

In M. the preposition ba. before a pronoun becomes
bar.r, be.a.

be 1 man  to me batr © Suma  to you
12. au.
(¢) aw = Mn.P. aw, @v, O.C.P. 0%, au, dv.
B.M. aurat woman (Arabic ‘aurat)
gaw cow Mn.P. gav O.C.P. gav
Jjan barley Jaw Jo%
Sauwhar husband -a- -0%-
M. naw1dst.ab) mill-water- cf. O.C.P. naadan
B. na 1 asit.ab fshoot wooden water-runnel
for carrying rain off
roof
(b) auw = Mn.P. ab, ab, af.
B. au M. av. water Mn.P. ab
B.M. aftauras morning (aftab 4 ras)
partavwa putties (cf. Mn.P. pataba

(Steingass) and
By. paitawwa)

B, aur M. haber clouds Mn.P. ab»
kaws Fafé  shoes kafs
kaules ladle haflez

kawk red-legged kabl

partridge

See also § 16 d.
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(¢) Other examples :—

B.  alawda M. alayfe jaw
|

. el - . a2 - . . -
Janwdry Juwdrt Indian corn Afy,  jarwar
BM. lkalaw.ar sights of a
gun
B.  biraw.am, bircwam 1 go
Sinavwidan, bisinaw to hear; Mn.P. pres.
listen ! base §110-y-

13. ol
Alternately with d.i for @ followed by y or 4.
B.  meotyam M. mioiyim I come Mn.P. midyam

B.M. boui.ust must bayust
M. goiidan coire ga.idan
B.M. mulotyim soft  P.Ar. mula.im
zot.id gave Mn.P. za.id
birth
also B.  tot i ser under

the head

M. tai i sert pillow

14. Attention may be drawn to the following isolated
vowel variants: |
B. gilam  perhaps corresponding to Mn.P.gilim
(the meaning of Mn.P. gilim is
given by B.M. gdlin; while the
meaning of Mn.P. gali is given by
B. gilam, M. zilimda)
B. ol.im Mn.P. ahan
B.M. poiyan cf. Mn.P. payin
M. zardala Mn.P. zardali
B. ziralk zirak

15. The consonantal sounds ordinarily heard in
Badakhshani and Madaglashti are :

q, k t P
g d b
X — f
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¥ 1) W, v

¢ (= t) (ts)

§ (= dé)

s, §

z, £

r, Ly m,n, ng (= 0); y, w* v¥*; kL

* as glides,
There is little or no difference between the sounds

represented by these symbols and the corresponding
sounds in Mn.P.

16. Loss of Final Consonants.

There is some tendency to drop or slur final consonants.
This tendency is more pronounced in B. than in M,

(o) B. normally lacks the final d of the verbal ending
of the 3rd sg. pres., and both B. and M. lack the
final d of the 3rd plural :

B. mékina M. wmikiinad (or -kiina) he does
mekinan mikiinen they do

(b) Final ¢ following a consonant is often slurred or
dropped In B, e.g.:

Sas, sixty ; raf(t); guf(t); be.es, M. b'ist, stand
still {; us || ast, is; also bat (bayad).

(¢) Final d preceded by z is liable to be dropped:

B. duz(d), mez(d), naz(d) Mn.P. duzd, muzd, nazd

(d) Final -ab is reduced to «w in B. law and M. suw ;
and -ab to -a@w and -«w in B. «i& (M. av) and
M. yaw(b), B. xab, xaw; cf. also B. sé.it, M. si.q,
apple, Mn.P. s1b. See § 120.

17. Unvoicing of Final Voiced Stops.

() Final voiced stops in Mn.P. are frequently repre-
sented by the corresponding voiceless stops in B.
and occasionally in M. where the phenomenon
seems to be chiefly confined to verbal endings:
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M. -t Mn.P. -id (2nd pl. verbal
ending)
arbap arbab
bait, bad bt bud
dat dad
dek dile dig
Sfuldt puldt falad
gudat gusida
Jep Jtb gt
JUrap Jurab Jarab
kad, Lat kard
sup, sub subl,
$ap, Sab Sau fab
sut, sud &t sud
zerd, zert zard

(b) For other treatment of -ab, -ab see §§ 12b and 164d.
(¢c) B. has the same change in the initial position in
tigma, button, beside Mn.P. dugma.

18. x and y.

The spirants y and v sonmetimes appear to be confused :

B. bay, bayéa M. bay Mn.P. bay
ustuyan sutwydn, wstuy'an
sutuydn

19. Change of Medial Voiced Stops followed by
a Vowel to Spirants.
(a) I have only sporadic and inconstant examples of
d—> 0, as in :
B. Luddm||kudam; M. dadam||dadam; sudim [j sudtm
(b) The change -b+4 vowel — -w + vowel is general
in B. and is sometimes found in M.:

B. girewan M. girbani| Mn.P. giriban
girwan
gewuk cf. 770
kerwds (?) kerbas
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yeuwwdndan xaband- || O.C.P. x*abandan

xtwdnd-||
qalwa Aty.  qulba
rihdw? rikabi H. rikabi
ZUWAN zaban Mn.P. zaban

20. Change of Spirant to Stop.

The change of spirant —> stop is found in:
M. pilte match of matchlock Mn.P. falitw, for
Jattla
paldt falad

21. Change of f—u, b_ u.

. v . v
In B. -af + s and -af + § give -aus and -aus,

B. ~yaus M. «qafs
kaws kafs
M. has, however, -ub + k — -auk in :
M. kauk Mn.P. lkabk
22. -ft.
The group -ft appears to give -x in:
BM. Fkuwluy Mn.P. fuluft

I have also B.M. &ddyt- : bdy- for Mn.P. baft- : baf-,
to weave, but as I have in addition M. bdft- : baf-, it is
possible that this equation of bdyt- is wrong and that it
should be bracketed with Mn.P. bayt-:bdz-, to lose (a game).
In that case the present base bdy- would be due to
analogical derivation from the past base.

In any case -ft is usually preserved in both dialects, as
is evidenced by B.M. raftan, guftan, and M. kwftan.

23. k and g.

The palatal character of & and ¢ is often emphasized in
M. so that the sounds appear as ki, gy, e.g.: kiam, gyast,
gyast.
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24. ¢ and j.

(a) ¢ and j correspond to the same sounds in Mn.P., but
M. has tsider (and tsader), beside B. ¢dder, veil,
sheet, probably a borrowing of the Afy. tsader.

(b) Again, B. kidd, M. kusé correspond in meaning and
use with Mn.P. kiija, and § possibly represents -j-
between vowels.

Is B.M. $aridan, to seek, want, to be equated with
Mn.P. justan : ja-, By. justan : jar-?
In M. piédk § possibly represents &

(c) There is some uncertainty between s and § asin

various dialects of Mn.P. Thus:

$ast- : $ur- |
§ist- : Sin- to sit nisast- : ni§in-

1]\31', Zi:llf: f to lick Mn.P. ligt- : lis-
B. rist- 7‘6—8-1 . ridt-) o
M. rist- : rié- J to bpln 'rist-f DTS-
3\3’1. o 1 to wash Sust- : $ar-
B.

M.

$15t- (binuse! impv.)
but in general both dialects agree with Mn.P.
(d) B.j = Mn.P. d in jasidan, to milk, Mn.P. dasidun.

J occurs for d in Kowar, ju@, two, Mu.P. dii. Perhaps
the insertion of a palatal glide is the cause, dy and
J tending to interchange, cf. the vulgar “jook ” for
“duke ”; Prakrit viyjut for Skr. vidyut, French
jour (£@r), Latin diur-, etc. I have met Swedes
whosenearest approximationto the sound of English
j was d+vy, and who always said “dyoke” for

“joke” and “dyest” for “jest”, and so on.

25. z.
2z is changed to ¢ or dropped in:
BM. ail az Mn.P. az
M. aksiahe ? ( = az k@éd) from where ?
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M. gyast Mn.P. guzast
qyast guzast
and probably in:
B.M. bide kid, for *buzéa (?)
26. r.

The loss of r before d in the B. kad = kard, which is
restored in the ppe. kerda, appears exceptional.

In the case of B. yata@rik an » has perhaps been dropped
before the ¢. I was in doubt whether there was not in
fact an r-sound. The word is presumably to be bracketed
with M. yertik and Mn.P. yurd.

27. m.

(@) An intrusive b is developed after m in B. mé-mbera,
he is dying; cf. Gk. uBpoTos.
(b) m appears to be dropped in:
b'antm for bimanim, let us set down
(¢) m = m occurs in ;
B. pam M. paham Mn.P. pahan
B.M. wazmin heavy cf. P.Ar. wazn

28. n.

-ng, except when followed by a vowel, is pronounced .
Followed by a vowel it becomes -1g-.

29. y.

Initial ¥ tends to be chopped or modified in B. while
retained in M.:

B. dftamas Mn.P. yaftam-as
ay M. yayx yayx
ela yala open

B. weraand M. yire (-ha) the gums, are

presumably the same word.
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30. w.
(a) -w-<—-b-. See § 19.
(b) -awda —> d, o is found in B.M. tdnist-, tonist-, Mn.P.
tawanist-.
(¢) v occurs in B. jildv, Mn.P. jilaw ; gdv | gaw ; and
M. av, Mn.P. ab.

31. h,
(a) Excrescent initial & is met with in :
M. haber Mn.P. abr
hawal ahwal
hisq “18q

(b) On the other hand initial & is lost in:
B. (hami(n) Mn.P. hamin
(hyamu haman
sa hissa
(¢) In Mn.P. the .- has been maintained through the
haft series and has then by analogy been con-
tinued to the ladt series. In B.M. the analogy

has been applied otherwise:

BM. haft hast
- abdah azdah
B. aftdd astdd

{d) In B. astt, astim, ete., the spurious & of Mn.P. hasti,
hastim, does not appear.

(e) Medial L 1s insecure, especially in B.
B. mexaham, M. wmixdham Mn.P. mix*dham

mexoyam
x0.er xolher xvahar
pam paham pahan
lef perhaps likay
metr.a madi(h)ad midilad

32. y and w as Glides.
(a) As in O.C.P., glides are commonly dispensed with

or, at any rate, so reduced as to be negligible in
L
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writing, for in such cases a written y or w would
lead to exaggeration in pronunciation.

The use of glides may be studied in the paradigms of
the verbs guftan and amadan given in this article, but it
is necessary to add that in more careful speech the glides
are often restored and emphasized. Thus: M. migoyam ||
migum, but mwrim || mirawim (where the 1w belongs to
the root). ) .

(b) Especially in B. the tendency to omit glides is

sometimes carried further, and juxtaposed vowels
are amalgamated as in the last examples given

and in:
B. bidum ya na Sam Should I wash it §a + um
or not ?
bisis wash 1t ! S+ ad

(ruftan), mérum 1 sweep M. miroyam
See also the paradigms of dddan and guftan.
(¢) Where an intervocalic 1 or w has been dropped,
a y or w glide may sometimes arise in its place:
B. xo.er M. xoher, yowerzdda
B. meéyoyam || mexdham
M. maroyam
(d) aw resulting from ab, aw, tends to develop a
secondary w:
B. aw w ay bast the water froze
birawum || biraw.um || birawwum
Sinauwidan, Simauwuwm to hear, I hear
(¢) A complication of succeeding vowels is relieved by
changing @ into y in:
at y aspd  of these horses Mn.P. az in asphd

MORPHOLOGY AND CONSTRUCTION
33. Nouns and Adjectives.

(a) Plural Termination. The usual plural termination
of nouns is -kd, -d, as in O.C.P, but the names of
certain animals and relations have their plurals in
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with -d :

147

-dn (-wdn), probably in most cases alternately

xo.erdn M. yoherwdn O.C.P. x¥d.ard sisters

qauwdan

B.M. sagdn

(b) Accusative Suffixes.

B.M.

B.

M.

-ra; -a, -na:
fuma ra
ham? asp a az ki
xeridi ?
sar v zulf a
mibura
7 xaber a kar ddda
badan ?
Tzamin a galwa ka!
der $alr 1 Faizabad
w-na didam
cadahdra girifta
7 xaber a kat be.y
tw dadand ?
- xur's Daula
Muhammad
a bdr sdyt
“xirs dast a pd i
a-na kand

gavhda
sagd

cows
dogs

The accusative suffixes are -»d,

From whom did you buy
this horse ?
He cuts his hair

When had they given
this information ?

Plough this land!

I saw him in the town
of Faizabad

Having caught the cubs

When did they give you
this news ?

The bear took up and
carried off D.M.

The bear pawed (?) his

arms and legs

I am unable to assert the existence of the ending -na.
I have it recorded only in the forms @na, hamina,
hamnina, where the  may belong to the pronoun, giving
the forms wn, hamin, hamin, corresponding to the

Mn.P. an, haman, hamin.

An accusative ending -na is,

however, used in Bakhtiari with a word ending in a vowel.
) =]

~(¢) The sense of the Dative, including “motion to”, is
ordinarily conveyed by using the preposition b,
but the accusative suffix -a appears sometimes to
be employed, with or without the preposition ba :
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B. ba Sumd guft

M. ba.i Sumd he said to you

guft

B. berader v yatarik kalana guft the younger brother

M. burd ba dzger jd.o

sald to the elder
he carried him off
to another place

but it is difficult to assert the identity of the -a in kalana
and jd.a with the -a of the accusative.
(d) Suffix -k (-uk, ik).

a suffix in -k

A few nouns and adjectives have

BM. amuk paternal uncle
M. cucik the young of animal or bird
B. dastalk small bean
B. Jjewule pocket
M. xalul maternal uncle
B. xetarik . small
M. Xertfilc
B. mardikik small
M. ma.rbandal plait
M. ninik some kind of relation,
paternal aunt ?
M.  pidaluk fringe
M.  pidk roll (?)
B.M. pusuk cat
Probably also:
B. gadik ewe
B.M. lakik finger

(e) As regards the syntactical relation between nouns
and adjectives, I have not noted any instance of
the adjective preceding the noun which it qualifies.

34. Numerals.
(a) The chief peculiarities are found in M., in which:
The 30’s are rendered by 20+ 10, 20+ 11, ete. bist o
dal, bist o yazdah, ete.
9 ,, 40410, ete.

» 5OS >
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The 60’s are rendered by three score (plus one, etc.).
81 bist (o yak), ete.
, 10s . ,, three score plus ten, etc.
,, 80's " , four score (plus one, etc.).
and ,, 90’s presumably ,, four score plus ten, etc.
This recalls the Kowar system of counting by multiples
of 20; busir = 20,ya bistr = 40, tré.d bisir = 60, and the
similar but more extended use of $il (score) in Pashtu as
an alternative method of reckoning.
(b) The modification of the u-vowel of di and nik to
e in de, two, ne, nine, is also peculiar to M.
(c) Again, in M. the distributives have an -7 suffixed,
which I do not remember to have met elsewhere :
dart éari bigir take four of each

35. Verbs.

(a) The ordinary infinitive ending of denominative
verbs, in Mn.P. -idan is general in both dialects.
In a few cases derived forms so composed take the
place of an original verb. Thus:

B.M. $umdridan tocount Mn.P. sumurdan:sumanr-

B. $inauwidan to hear $unidan : Suni(y)-
(older Sunadan,
Sunuftan ; Gabri
asnuftman)

In the Persian used in Chitral in correspondence such

compositions as
tasarwrwaridan to imagine, suppose
kunanidan to cause to be done
are employed.

(b) The causative infinitive termination in both B. and
M. is -dndan, as usually in O.C.P., against -anidan
in Mn.P.

(¢) I have failed to note any formsof the Passive Voice
in either B. or M., but they probably exist though
not in frequent use.
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(d) The 2nd person plural termination in B., -in, is
common to Bakhtiari, Kermani, and other Persian
dialects.

(¢) In the case of verbs with distinet present and past
bases, the present base is sometimes generalized.
Thus :

B. &nd : &in- to olucl Mn.P. é&d- : éin-;

M. éind : éin- | 0 PUCF Kermani Persian (wur)éindan

B. yést-: xéz- Mn.P. (bar)xvast- :
XX ]'to rise o.F. (bam)x as_

M. xist-: xiz- | (bar)xez-

B.

Sinauwid- : Sinaw-  cf. older sunuft- : suno- and
the dialects '
(f) The prefix ne- of the Mn.P. forms is absent in:

B. §ist- : sin- Mn.P. nidast- :
M. $i$t- (pres. doubtful) , midn-
B.M. $and- : $an- nisand- :
cf. Bx. sundan. n§an-

Similarly the an- of Mn.P. anddaytan is missing in
M. ddyxt- : doz-, to throw.
(9) The Modern Persian verbal prefix bar- is repre-
sented, as in most Mn.P. dialects, by wer-
B.M. werdast Mn.P. bardast
() Where the tense and mood prefixes me-, mi-,and bt
ave prefixed to a verb beginning with a vowel,
elision may take place:
from istadan — B. mestum, M. mistam, I stand ; B. bé.es
(i.e. bees), M. bist, stand !

36. Prepositions.

The only unfamiliar preposition is the da of M,
corresponding generally in meaning to Mn.P. bci.  Perhaps
it is a mere distortion of balt due to the influence of the
Pashtu particle du of the genitive and ablative cases.

The M. use of derin as a preposition meaning in, in
the mudst of, is not paralleled, at least in O.C.P.

For examples of the use of the various prepositions in
B. and M., see below, § 38.
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37. Syntax and Idiom.

As regards syntax and general idiom, these dialects do

not differ in many points from O.C.P. :

(a) The present tense is used to denote the future, as
generally in O.C.P., and the Mn.P. idiom of the
present tense of yvastan plus the past base of
the principal verb does not appear to be known.

(b) xdstan and fdridan, to want, wish to, and boiyad
basd, etc., boi.ist, must, are followed in both
dialects by %7 and the present subjunctive of
the verb.

In M. bou.7st also takes the infinitive :

Sumd rda & miboi.ist T kar  What necessity was there
rd kerdan ? | for you to do this ?

For examples, see s.v. in the Vocabularies. .

(¢) tanistun, can, be able, is followed in both dialects,
as in O.C.P., by the present subjunctive, which in
M. may be introduced by /ki. It can also be
accompanied by the infinitive, which in B. appears
to precede, and in M. to follow, it, e.g.:

B. raftan nametanam I cannot go

M. na tanistam raftan I could not go

(d) The izafu 1, whether between noun and noun or
noun and adjective, is occasionally omitted. It is
similarly often omitted in other dialects of Persian,
usually by elision when it comes into contact with
another vowel, but sometimes merely through
haste or carelessness of speech.

(¢) My Madaglashti informant appeared frequently to
use the pronouns and verbal forms of the 1st
person plural instead of those of the 1st person
singular. Possibly he was accustomed to thinking
in the plural, and it came natural to him in giving
a part of a verb to say ‘“we come”, “we go,”
rather than “I come”, “I go”. In Bakhtiai
there is often an inaccurate use of the numbers in
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the case of verbs in the 3rd person where the
subject is not expressed.

EXAMPLES OF PREPOSITIONAL AND ADVERBIAL
EXPRESSIONS

38. The following examples of the use of the principal
Prepositions and Adverbs may be found of interest.

N.B.—It should be noted that I have kept strictly within
the limits of my scanty material, and have refrained from
assuming or creating any words or forms, however
probable, of which I have no actual record. Where
blanks occur it is, therefore, not to be inferred that the
forms do not exist, but only that my hurried inquiries

failed to elicit them.

There is, for instance, no reason to believe that B. lacks
a means of expressing the preposition “at” or M. the

genitive “ of thee”.
Badaxé’ani.
(1) After (time).
pas (or bad) + amadan 1 4,
after he came
pas (or bad) az @, after that

(2) After (place), behind.
it uqab amad, he came
behind
and ba agab i 6 raftan, they
went after him
(3) Among.
mr.an 1 merdum, among the
people

(4) At.

Madaglasti.

pas (or bad) amadan © 4,
after he came

pas i T ¢ kar na kun, don’t
do so after this

pas (or bad) az u,after that

0 ar aqab damad, he came

behind
and ba aqab v 6 raftan,
they went after him

deran 1 merdwm, among the

people

ba sd.at 1 $i$, at 6 o’clock
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Baday$ani.
(5) Before (time).
pés az amadan 1 @, before
he came

153

Madaglasti.

Ppés 1 amadan 1 @, before he
came
pésé 1 aftau, before sunrise

(6) Before (place). See (11), “In front (of).”

(7) Behind.

(8) Down, downwards.

at ser 1 kuh ser 1 azr Sidim,
we started down from the
top of the hill

rahad kalapd as, the road to
(or from) it is downhill

at koh poidn amadan, to
come down the hill

(9) For.
do ta beroi yedat bigiri, take
two for yourself

(10) From, from among, of.
at pdr sal td dle, from last
year up till now
at ina do ta bigirt, take two
of these '

(11) In front (of).

Suma pés birawin, you go
in front

pé§ 1 6 raftam, I went in
front of him

dar v ydna tstddw as, he is
standing in front of the
house

See (2), « After.”

ar kol poiyan amad, ya
bald raft? did he come
down the hill or did he

go up?
kalapd raftan, to go down-
hill

dii ta bigir ba yiidat, take
to for (to ?) yourself

at parina ta ale, ditto

at ina dii ta bigir, ditto

Sumd pés birawid, ditto
pés v 0 raftam, ditto
dar 1 derwdza $ista bid, he

was sitting in front of
the door of the house
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¥

Badaysani.

(12) In, inside, into.

der Sahr 1 Faizabad tina
didam, I saw him in the
town of F.

ba ydna raftam ; ba ydna
1 ytda$ na bud, I went
into my (or the) house;
he was not in his house

ba tai 1 sandiqg mdnda
budam, I had put (them)
inside the box, in the box
tar 1 jép, in the pocket

aw ba dég birez, pour water
into the pot

(13) Near, near to.

xane 1 0 ba ydna 1 man
nazdil ast, his house is
near mine

Madaglasti.
ma raftimda dar i derwdza,
we went to the front of
the door
der 1 ydna, in front of the
house

der Dros, in Drosh

der bay $ista bad, he was
sitting in the garden

ba yana rafiam, I went into
the house

da yaneé v yrda$ na bid, he
was not in his house

derin ¢ ydna, inside, into,
the house

da dertun 1 samaj gerdand,
he put (them) into the
skin-bag

rifta v darayt, ki deran 1
zamin ast, the root of the
tree (is that) which is in
(under) the ground

tat i sandag | mdnda)

deran 1 sandig | badam | >

da jib © man bit, it was in
my pocket

deran 1 jip bibin, look in
the pocket

aw.a da dig bidoz, pour the
water into the pot

nazdil, garib
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Badaysani.
(14) Of, belonging to.
bala 1 amuk, uncle’s child,
child of uncle
at xidam, belonging to me

mal 1 man as, it 13 mine
“of” = from among.

(15) On, on to, upon, over.
ri v mez | biguzarin, put
ser 1 méz ) (it)onthe table
bald i bang )
pust 1 bdng |
bala 1 ¢ab, over (?) the stick

on the roof

(16) Outside.

(17) Round, round about.

daur t xana, round the
house

daur ma dawr, all round,
round about

(18) Since.
(19) To.

ba md biti, give (it) to me
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Madaglasti.
bacéa 1 amak, ditto

ar yidam, ditto

na ar ki an ? ind «r man,
Whose are these ? They
are mine

mal 1 man ast, ditto

See (10), “ From.”

da ser 1 méz bimdan, ditto

da bald 1 bom raftam, 1
went on to the roof

gyastamasd | der zamin, I put

mcindmnas“} it on the ground

berun 7stada biad, he was
standing outside

dawr ¢ durayt, dawr © yana,
round the tree, round the
house

See (10), “ From.”

beiman | bide, give (it) to

manrd me

(20) To (after Verbs of Motion) appears to be ba in both

dialects, as in O.C.P.
ba Ludam taraf mérawi?,
in what direction are you

ino ?
gomng ¢
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Badaysani. Madaglasti.
but in M. d«, which seems generally to bear the sense of
(n or on, sometimes appears to replace ba.

(21) To (a person). -
yalk nafer firistdd pes 4
Mddaubid, he sent a man

to M.

(22) Till, up to, for (of time).
ta dina raz, up till yesterday ta@ dina, ditto
ta st sdl, for 30 years ta st sal, ditto

(23) Under, beneath.
zér 1 kurst, under the chair fat @ kurst, ditto
tat ¢ pd, under foot
(24) Up, upwards.

r@ be bald (he went) up- ser a bdld raft, he went
wards upwards

39. The Nature of the B. and M. Vocabularies.
(a) It has already been stated that the bulk of the
words in both dialects are pure Persian, and
a glance at the Vocabularies which follow will
make this obvious. Many of the words have,
however, become obsolete in the language as it is
now spoken in Persia, but some of them have
survived in everyday use in Hindastani. Where
this 18 the case it is difficult to determine whether
B. and M. have inherited them along with the
other words they possess which are still current in
the Standard Persian speech of the present day,
or whether they have acquired them by borrowing
from Hindastani and Pasht.
The following may be cited as examples:
B.M. awrat (P.Ar. and H. ‘aurat)
B. <¢&imdca M. duméa (Mn.P., H. éamdén)
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B.  kerta M. lkwrta (Mn.P. kurta, H. kurta)
B.  xdmaxd (Mn.P. y*almay*al in constant use

B. moza (Mn.P. miiza, H. moza)

B. naspoti (Mn.P., H. naspati)

B. gqalwa (Mn.P. qulba = plough (Steingass);
Afy. qulba = yoke of oxen)

B.M. »rikabt (Mn.P., H. rikab?)

(b) The following are probably direct borrowings from
the Indian side:

M. kot (Engl. through Hindustani; also known
in Persia)

M. latta (Panjabi lattha)

B. manja M.manja (H.manjha; Panjabi manja)
M. tamba (H. tamba ; P. tamba)
B.  wdskat (Engl. through Hindustani)

Perhaps also Litta-sag, cf. Hindustani kutta)

(¢) Direct borrowings from Pashti (Afy.) appear to be

scarce :

Asabove, B. galwa has possibly been drawn from Pashti.

B. gadik may perhaps be resolved into gdd + ik, in
which case it may be derived from Afy. gud, sheep.

M. ti¢ may be identical with Affy.. tit, low, short,
stooping down.

M. tsdder is identical with the Afy. form. M. tsader
may be a mis-writing, otherwise it may be a borrowing
of H. and Panjabi éaddar under Afy. influence.

B. jawwari, M. juwdri are probably derived from Afy.
jawdr, but there is also H. and P. jw.ar.

(d) Borrowings from or through Kowar are naturally

fairly numerous :

B. dsaqdl, M. asagdl, a minor district official, is a title
used in the Chitral administration “dasaqal” (“aksakal”
O’'Brien). I believe that it is a Turki word meaning
“ White Beard” (see J.R.G.S., vol. 1, No. 6, Dec. 1917,
p. 411, where it is spelt “ aksakal ™).
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B. kak, dvy, cf. Kowar kak, dried up.

B. paréam, Ko. paréam, paréam.

B. dalz, M. $alz, Ko. salz.

M. arqu, Ko. arqa.

M. tong, cf. Ko. tong.

M. pakul, Ko. palkol.

M. paé, Ka. pad.

(e) After discounting all the manifestly Persian words
which constitute the bulk of these vocabularies,
and, again, those which can be traced to Kowar,
Hindustani, or Pashta, there remain a score or two
of words whose origin is obscure to me and to
which I can suggest no parallels. They may be
regarded as contributing to furnish a raison d’étre
for this article.

(f) There is no reason to suspect borrowings from
geographically remote dialects of Modern Persian;
where coincidence of form occurs it only argues
a greater extension at some period of the word or
form than one would have deduced from its
isolated occurrence in a single dialect. The
following points may be mentioned :

The identity of the vowel of the past base of B. puytan
and Gabri pay-odmun, to cook, in contrast to the wu
generally found in Mn.P. and O.C.P. puytan is of interest.

Again, M. tambdn, trousers, appears to be the same
word as the Gabri timban, under-trousers, drawers.
There is also H. and P. tamba, loose pantaloons.

B.M. paitawwa is identical with Bakhtiarl puitauwa,
putties ; the ordinary Persian is papié.

B. has bar, grey, By. biir = chestnut (of a horse).

B. pas i pa is duplicated in Bakhtiari poetry.

B. uses fan and By. fund = fraud, deceit. Fund is
given in Steingass’s Persian dictionary, but I do not
remember hearing it in O.C.P.

Identical with B., bang is Kurdi, bang, roof.
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(9) Both B. and M. differ from most dialects of Mn.P.

40.

Nom.

Ace.

Dat.

Z

Qpz 9>

.U .

< B

in presenting few examples of Metathesis.

I have

mijdz for mizaj and jurydt might represent the
Turkish word, which I amn unable to authenticate,
but which is, I think, juyart.

PARADIGMS
N.B.—See note to § 38.
PERSONAL PRONOUNS

Badaysani.
1st Sg.
man I - Nom.
mard me Ace.
11 ma Gen.

of me
1 man my

) o
ll;)a ma_,} to me Dat.
a Ma o
1st Pl
md, md.@ (double  N.
pluar.)
mara A.
ba ma
2nd Sg.
ti, to N.
twra A,
4 td
ba tw, tera D.
2nd Pl
fumd, sumdha N.
(double plur.)
fuma ra A.
1 Sumda G.
D.

Madaglasti.
man, ma 1
mard me
1 Mman of me, my
beiman
. to me
1het ma f

md, ma  we

mara us

to us
ta, (ta) thou
turda thee

of thee,

thine

be vt to thee
Sumd you

v a2 2
fuma ra  you
of you,
yours
bé 1 Suma
.. .« to you
ba 1 fuma

1 Perhaps plural forms used with sense of singular.
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3rd Sg.
Badaysani. Madaglasti.
N. @, (an ?) N. 0, U he, she, it
A. ord, ora; and A. ora him, her,
it '
G. 1,10 G. 10,1 % his, hers,
its
D. ba @ D. ba @ to him,
ete.
3rd Pl
N. anhd, ana N. anhd they
A. A. @anha rd4  them

Note.—i$an and usan are not found.

ENcLITIC PERSONAL PRONOUNS

1st. Sg. -um Pl -man  Sg. -um Pl -mon

2nd. -at -tan -at -ton
3rd. -ad -(v)$on, '-ad -$om, -sun
-San

41. DEMONSTRATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS

This N. 1 Pl. na 7
A. wra, ird

That N. @ i, 0
A. ora, ana ora

PZPZE2pF 2

This same N. 1 ] . A s
(pro. and adj.) A | (hyame I Lamin

That N. .
e(Lp:'(i)‘.n;end adj.) A. } (hyama ? } haman

! T have -as for -a§ twice in my M. notes, and in one instance I appear
to have confirmed it. Bx. has -as and -san regularly for -af and -%an,
hut in M. it is at best only an occasional lapse probably due to careless
speech.

¢ Probably also in pronominal sense (h)amin and (h)aman as in hamina,
hamiina didum, where the n probably pertains to the pronoun. See § 330.
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42. REFLEXIVE ProNoUN

Myself xidam, yidim,! yidim? yiidam
Thyself  yedat

Himself yidasd

43. INTERROGATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS

Which man ? kusdm | .
(adj.) Luddm J Suxs ? Fudam says ?
Which of them ? kudam-san ? huddam-san ?
(pro.)
What? (pro.) v ? et ‘vl e
Who ? kt? kt?
4. VERBS
Badaysani. Madaglasti.
(@) ~*Bfidan, to be
bud- : (h)ast-
Present
Sg. 1. (R)astum PL 1." (h)astim Sg. 1.
. (h)ast? 2. (l)astin 2.
. 3. us(t) 3. (h)astan(d) 3. ast
Preterite Indicative
Sg. 1. badam Pl 1. badim  Sg. 1. badam Pl badim
2. badi 2. badin (-it) 2. budi budit
3. bad (bat) 3. budan 3. but badan
Subjunctive
Sg. 1. Dbasam Pl.  basim Sg. 1. basam
2. bast bdsin 2.
3. basa basan 3.
Imperative
Sg. 2. bag! Neg. nabas! Sg.2.bds! Neg. ma bds!

I Probably plural forms. It was difficult to make sure that the plural
was not being used where the singular was intended, or with the sense
of the singular.

M
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Badaysani. Madaglasti.
(b) Enclitic Verb
(tang)-wm, I am (in difliculties)

. oum .. (astim) Coum coAm

. . (ast?) . . (astin) .7 RN 1/

.. (ust, as) .. (astund, .. (ust) . an(d)

astan)
45. *§udan, to become

B. $ud-, sid-, $id- : Saaw- M. sid-, bud\ .
v : Saw-
§18-, §ud- |

Present Indicative

I - - — -
mesawam — Mesawim misawam  misawim
mesawe mesawin misawi misawit
mesawu mesuwan misawa(d) misawan

Preterite Indicatiye

Sg. 1. $udam  Pl. sudim  Sg. 1. Sidam Pl. Sidim

2. sudi Sudin 2. fida Sidat

3. $ud ($ut) Sudan 3. sut $tdan
Imperfect

Sg. 1. bisudam
2. bisudz

3. bisud

Present Perfect

Sg. 1. suda am Sg. 3. Sud’ as(t)

Pluperfect
Sg. 1. $Suda budam Sg. 1. Suda badam
2. Suda budi

Present Subjective

Sg. 1. bifawam Sg. 1. (rawan) sawum

3. bisawa(d)
Present Perfect Subjective
Sg. 3. Suda bdsu(d)
Imperative.
Sg. 2. $u! Pl -duwin! Sg. 2. de! Pl. $ewit!
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Badaxéﬁni. Madag]ué’ti.
46. *kadan, *kerdan, to do
fead- lein- kad- | Jeiin-
kad- : 4 kiin- kerd- | ~ | kwn-
kerd- ken-, leén-

Present Indicative
I . -— N - - . - e -
Sg. 1. mekinam Pl. mékinim Sg.1. mikinam Pl. mikinim

2. mekini melkinin 2. mikiné (-1) mikiinit
3. meékina mekinan 3. mikina(d) milkinen
(-an)
Preterite

Sg. 1. kadam  Pl. kadim Sg. 1. kadam  Pl. kadim
(or kadam)

2. kad? kadin 2. kadi kadit
3. kad kadan 3. kad (kat) kadan
Imperfect
Sg. 1. mekadam, ete. Sg. 1. mikadam, ete.

also bikadam, ete.

Present Perfect
Sg.1. kerda am Pl kerda 2m  Sg. 1. kada am (or

2. kerda © kerda in kerda)
3. kerda as kerda an 3. kad as
Pluperfect

Sg.1. kerda biidam P. kerda budim Sg. 1. kada bidam
2. kerda bud?t kerda badin (or kerda)
3. kerda bud kerda badan

Present Subjective

Sg. 1. belenem Pl. bekenim Sg. 1. belinam (same
2. bekent bekenin endings as
3. bekena belenan indic.)

Present Perfect Subjective
Sg.1. kerda basam Pl. kerde bdsim Sg. 1. kada bdsam
2. kerda bast kerda bdsin 2. kada bdst
3. kerda basa kerda basan
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Badaysani. ~ Madaglasti.
Imperative
Sg.2. bikeh! biko! Pl. bekenin! Sg. 2. bikun ! Pl.biliinit!
Neg. na ka'! nokenin! Neg. [na kun! (nalunit!
|ma kun! |\makunat!
47. *d§dan, to give
dad- : ti-, t- déd. - | 4 d\e‘-
{ d-, déh-

Present Indicative

Sg. 1. métem  Pl. metim  Sg. 1. midum PL midim
2. meétr metin 2. midt madit
3. méti.a meti.an 3. midi"ud midi.an

(also namitum 1st sg. neg.)

Preterite
Sg. 1. dadam Pl. dddim  Sg. 1. dadam Pl. dddim
(-6-)
2. dadr dadin 2. dadi dadzt
3. dad dadan 3. dat dadan

Present Perfect

Sg. 1. ddda am Pl. dada tm Sg. 1. ddd’ am Pl ddad im
2. ddda 7 dada in 2. dad’ 7 dad’ it
3. dada as ddda an 3. dad’ ast dad’ an
Pluperfect
Sg. 1. dada badam, ete. Sg. 1. ddda badam, etc.
_ Present Subjective
Sg. 1. bitém Pl bitim Sg. 1. bidim Pl bidim
2. bite bitin 2. bhidy budit
3. biti.a bitz.an 3 [bide.ad {bidé.wn
"|bidr.ad bidi.an
Imperative
Sg. 2. bita! Pl (bitin! 8g. 2.(bidz! Pl bidit!
{bitén ! | bide !

ma tin ! ma di !

Neg. na 11 {na tin ! Neg. {na de! na dit!
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Badaysani. Madaglaéti.
48. *guftan, to say
guf(t)- - ga-, go-, g- guft- : géo-, gi-, g-
Present Indicative
Sg. 1. megum Pl meégim  8g. 1.[migum Pl (migim
bnigo.wm {migo.im
2. mego.e Meyin 2. {mign.i {miga.it
migi migit
3. mégo.a MeGo.un 3. migo.ad migo.an
Preterite
Sg. 1. guftam Pl guftim 8g. 1. guftam Pl guftim
2. guftt guftin 2. gufti guftit
3. guft(guf) guftan 3. guft guftan
Imperfect
Sg. 3. megufi Sg. 3. miguft
Present Perfect
Sg. 1. (guft’ am? ete.) Sg. 1. guft’ am
3. guft ast
Pluperfect
Sg. 1. (gufta budam ? ete.) Sg. 1. gufta badam
Imperative
Sg. 2. bugu! Pl bugin! 8g. 2. bigo! Pl bgo.it!
Neg. na ga! na gin! Neg. na go!
49, *raftan, to go

raft- : raw-, raw-

Present Indicative

Sg. 1. merawum Pl.merawim Sg.1. mirawum Pl. mirawim

2. merawi (-€) merawin 2. miraw? mirawit
3. mérawda merawan 3. mirawad mirauwan
Preterite
Sg. 1. raftam PL raftim Sg. 1. raftam Pl raftim
2. rafte raftin 2. rafti raftit

3. raft (raf) raftan 3. raft raftan
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Badaysani. Madaglasti.
Present Perfect
Sg. 3. rafta ast

Pluperfect
Sg. 1. rafta badam, etc. Sg. 1. rafta badam, ete.

Present Subjective
Sg. 1. birawum, byraw.um,
biravwam
Sg. 2. biraw?, ete.

Imperative
N . - '- . . -
Sg. 2. birau! PL birawin! Sg.2.bwra,biraw! Pl.birawit!
Neg. na raw! narawin!/ Neg. na ra! narawit!
50, *3madan, to come

amad- : 0i(y)-, d-

Present Indicative

Sg. 1. me.otyam Pl.me.oi.tm Sg. 1. mi.otyim PL mi.otyim

o
(-dyam)
2. me.or.? me.or.in 2. mi.01y? mi.01yit
3. me.ovya me.otyan 3. mi.orwyad mi.oryan
, Preterite
Sg. 1. amadam Pl amadim Sg. 1. amadam Pl amadim
2. amadi dmadin 2. dmadi amadit
3. amad amadan 3. amad amadan
Pluperfect

Sg. 1. amada badam, ete. Sg. 1. amada badam, ete.

Present Subjective
Sg. 1. bi.owyam, ete. Sg. 1. br.owyim, ete.
Imperative
Sg. 2. beda! Pl bedin!  Sg. 2. bia! Pl blovit!
Neg. néya!
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TEXTS

SPECIMENS OF BADAXSANI

I

This text was the result of an attempt to explain the
parable of the Prodigal Son to my informant, and get him
to give a version of it in Badaysani. He had, however,
strong views as to what would naturally occur in such a
family crisis; witness the intrusion of the cousin.

Yak ddam da baéa dast. yatarik baéa ba pidar i
xidas guft: « Ei pider, tsu i brader i kaldn alot.id biko ;
isa v man ham aloi.ad biko.”

Birader i xatarik kalan a guft ki: “Isa i ta bisydr
Sude as. Ma o $umd ai yak pider hastim, birdber
megirim.”

Baéa i amukas dmad o guft ki: “ Isa i mdrd ydmayd
bi md bitée (or ydmaxd bitém) ki amuk © md as.”

(Guftan) «“ Sar bi.d, waxt isa 1 tera metim”.

_“Sa%r ham dmadim ba md ne dddi.  Mdrd fan zadi.
Cera fan mezani? Haq © md bite.”

II

This second version of the same parable represents an
attempt to get my informant to render it sentence by
sentence, but by this method I had myself first to make
a probable rendering and then to try to get it altered or
corrected. In these circumstances the result cannot be
regarded as the free and natural expression of a Badysani,
though it is, I believe, fairly correct and intelligible.

Yak ddami dia baéa dast. Bada i yatarik ba pidar i
xuda$ guft: “E pider, o hag i xidam ba man biti.”
U wayt pidera$ ba da bata i yuda§ mdl i yudas
tagsim Lad.

Bad ai éand ruz 0 bada i yatartk mal © yidas jam kad,
ba yak mulk v dar safar kad. Unjd mdl xidas ba
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xwSguzerani! talaf kad. Wayte ke hama's o talaf kerdu
bad da 4 mulk gaty saxtin wfta(d); T ham bisydr tang
amad. Raft pes i yaki az merdumdn 1 o mulk wa ba
@ $ertlk $id. U merd ham wrd ba jangal firistdd ki yuk
t xuda$ rd biderdnad.

Dilas xas(t) ki hama yurdk bixerim ki yakd meyeran,
wa ba 6 kast &1zt na dad. Ba yuda$ yak fikeri mekad
(or, fiker v yudas a kad), ba yudas guft kv: “der yana 4
pider © md fe qad noker ki tunyd megiran hastand; wa
nan © 21ydts ham ddren we ma av gisnagt memberam.
Ale mexezam, pés i pider © yud meérawam wa megum :
« B pider, ham ba xudd xildfi kadam ham ba sumd, wa
lot.7q nistam ki piser 4 sumd yanda basum, ale ai nokerhd
xidat yak tarak mard nigahddar.” ]

0 waxt xést o raft pés i pider 1 yidus.  Ale bisydr dur
bad, pider v xidas ora did, ba dalas ra.am amad, daw.id
wa ana ba bayal yrdad girift wa biusa kad.

SPECIMENS OF MADAGLASTI
I

Yuk merdz biid, Duwle Muhammad, raft ba kah. Da
kah raft kat 4 yak wmafor i diger. Bad xirs ba and
pecadas. I pedid, and yak nafer guréxt. xirs hami
Daula Muhammad a bdr siyt gire (girift) burd ba diger
ja..  Ruft patik © ane kand, dast « pd v ana kand.
“I zinda's” gufta. U xist him marde kerda ast.

Bad raft o xirs ba sang ki say be.dram da bald i bar
kiimim. Bad @ ba $ay mand wa T guréxt,

Daula Muhammad rafte ba kah &acahd v palang ba
kuh did.  Cér éada bud. Aqb ters kerde bergasdt ba xdna.
Du ydna dmad, sandj girifta. Waxt 1 aftaw nimriz da
hamw tarak raside, hamo éadahd ra girifte da deran @
sandy gerdanda as, ser 1 sandj basta kerd, ba aqb gast,
nim 1 rah amad.

° . 3 .
! xuSguzerani = enjoying oneself without regard for consequences.

It is hardly as strong as “‘riotous living .
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Palang xaber $id, damad. Amad ba qislaq qurid sid.
U ham ba qidlaq raside az 21r i qislaq agab gast wdste
facahds.  Awwrd tit kerd da bim der P8 o Mituriou @
Dros. Sagahd ba haman éaéuhd ser dadand. Héci pis
nu §idan av bavi zordwer.
Ba unhd Mitarzaw indm kerd, ham éadahd Mitarzan
ba Dros burd.
The narrator, Shir Mubammad, was a poor hand at
telling a story, and it was difficult to obtain explanations
from him. I am not clear about the meaning of parts of
the first paragraph :
kat obviously means “along with”, but I know nothing
about the word.

pecidas.  peéid suggests “hugging ”, but the general sense
seems to be “set upon”. -a$ probably for -fan and
apparently ungrammatical.

bar sdyt glossed “carried ”.

patik glossed “eyelids”, but I do not know the word.
Palal is the Kowar for “eyelid .

xtst probably = yudad ra.

$ax glossed taxt v sang.

bad. Aqb ... MS. has bad aqb. Ba‘d would be more
natural than this independent ‘dqab.

tarak. I do not know whether the word 1s g_,; or J)’

nor what it means. There is By. tarak = crack,
spilt, and here the meaning might possibly be a
“cleft” in the rocks. '
az zir . . . facahd’s. There seems to be some confusion.
Presumably it went back because it could not find its
cubs. Otherwise omit aqab. It went about on the
lower side of the village (looking) for its young.”
I1
Yak mard bad, Dilaram nom ddst. js’iq sid, guft ka :
Biilbiil ba bdyo raft,
Nazar ber nihalo kat.
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At kasid, gdmat v Lelt yiyalo kad.
Dilaram dilbert, Sangil tw kafirt.
5.  Dil ‘amrd’te miberi
xid yar 1 ma Sawi(t).
Daro madz, tabib,
Md darim dard v hisg
Ma béh namisarwim,
10.  Tw badnam misavr.
Dilaram dilberi, Sangil tw kdfiri.
Amad nimdz 1 &m
Ne-dmad nigdr 1 man
Yak dida pd.as dastam
15. xdb 1+ man haramo $id.
Dilaram dilbert, Sangil tw kdfire.
Dil hamrd’te miberi
xud ydr v ma Sawit.
Malahim ba kal, @ dast @ biyaban yaribo mist.
20. Herja birastt, yaima zad o barigd girift (o) hic
yaribo mist
Dilaram dilberz, Sangil ta kafirt.

This was the only piece of verse which Shir Muhammad
could produce, and his knowledge of it seemed very
uncertain. I suppose it to be a garbled form of some
popular Persian love-song, and not native to Madaglasht
nor even probably to Badakhshan.

The o's and @'s recurring throughout are presumably
metrical expedients. They were pronounced as if they
were part of the preceding word.

l. 4. samgil presumably = Sang-dil.
1. 14. pd.as presumably = pds of pas-ban.
1. 19. Malahim probably for mald.wm.
vyarib here and in l. 20 perhaps means “out of
place ”.
1. 20.  Is Dilaram or Sangdil the subject ?
Buvrasit probably birasid = mirasid 3rd sing.
imperf.
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TRANSLATION OF SPECIMENS

B. I

A man had two sons. The younger son said to his
father: “ O father, divide oftf iy elder brother’s share
(of the inheritance), and divide off my share likewise” . . .

The younger brother said to the elder: “ Your share has
been made too big. You and I are of one father, and we
(should) share alike.”

The son of his uncle came and said : “ You must give me
my share, for your father is my uncle.” (They said):
“Come to-morrow morning and then we shall give you
your share”

“I came in the morning” (said the cousin) “but you
gave me nothing. You have fooled me. Why do you
fool me? Give me my rights.”

B. 11

A certain man had twosons. The younger said to his
father: “O father, give me that which is due to me.”
Thereupon the father divided his property up between
his sons. Some days later the younger son gathered his
belongings together and journeyed off to a distant country.
There he wasted his substance in riotous living. When he
had dissipated the whole of it a severe famine fell on that
country and he got into great straits. He went to one of
the men of that country and entered into partnership with
him, and the man sent him out into the desert to feed his
swine, and he was glad to eat the same food that the swine
ate, and no one gave him anything.

Then he thought within himself, and said to himself:
“ How many servants are there in my father’s house who
receive pay and have more than enough of bread, while
I am dying of hunger. Now I will arise and go to my
father and say: <O father, I have sinned against God
and against you and I am not worthy to be called your
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son, now support me in any fashion as one of your
servants.””

Then he arose and went to his father. Now when he
was a long way off his father saw him, and pity came into
his heart and he ran and caught him in his arms and
kissed him.

M. I

There was a man (by name) Daula Muhammad, and he
went to a mountain. He went to the mountain along with
another man. Afterwards a bear attacked them. When
it attacked them one of the two men escaped. The bear
took up the man Daula Muhammad (on its back) and
carried him off to another place. Then it proceeded to
paw his eyelids and his arms and legs. ¢ He is alive,” it
said. But Daula Muhammad pretended to be dead.

Then the bear “went to a cliff (saying), “I will bring
a slab of stone and put it on him (or put him on it).”
Then while the bear was occupied with the stone the man
made his escape.

(Another time) Daula Muhammad went to the mountain
and saw a leopard’s cubs. There were four cubs. Then he
took fright and went back to his house. He came to his
house and took a skin-bag (for carrying grain in), and at
midday, having returned the same way (?), he caught the
cubs and turned them into the bag. Then he tied up the
mouth of the bag and turned back.

He had gone half way home when the leopard found
out (that its cubs were missing) and came (after him). It
came up to near the village. Daula Muhammad, however,
had reached the village and (the leopard) went back from
below the village (looking) for its cubs. .

Daula Muhammad brought them and put them down on
the roof in the presence of the Mehtarzhau of Drosh.
They set the dogs at the cubs, but they refused to go
forward because of the powerful odour.
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The Mehtarzhau gave Daula Muhammad a present and
took the cubs away to Drosh.

M. II

* There was a man, Dilaram by name, who fell in love
and said :

The Bulbul went into the garden,
She looked at the trees.
He sighed and thought of the form of (his) Léli

Dilaram you are a lover, Stony-Heart you are an infidel.

You carry off my heart with you;

Be you my lover.

Give no medicine, Physician,

I suffer from the pain of love.

I will not get better, and you will be discredited.

Dilaram you are a lover, Stony-Heart you are an infidel.

Evening prayer-time came,

My lover came not.

I kept one eye on the look out.
Sleep became unlawful to me.

Dilaram you are a lover, Stony-Heart you are an infidel.

You carry away my heart with you.

Be you my lover.

Curses (?) on the mountains and the plains and deserts
are no strange thing. ‘

Wherever she came she pitched her tent and made her
place of audience (or her camping-ground),

(And) it is no strange thing.

Dilaram you are a lover, Stony-heart you are an infidel.



174

THE BADAKHSHANI AND MADAGLASHTI DIALECTS

BADAXSANI AND MADAGLASTI VOCABULARIES
Order of arramngement:

Vowels: i, a
a, e
é
)
0
o
)
Diphthongs: ai
an
o1
Gutturals: Explosives ¢
k
9
Spirants X
4
Palatals : é
J
Yy
Dentals : t
d
Labials : Explosives P
b
Spirants ¥
w, v
Sibilants : 8
§
z

D

Liquids l
m
n
»

‘“ Aspirate h

Note.—Within the several sec-
tions indicated above the order
is alphabetical, with the following
modification to embrace non-alpha-
betic symbols :—

(1) Marked and unmarked
vowels are treated as the same.

(2) Other things being equal, an
unmarked consonant precedes one
bearing a diacritical sign.

(3) b is followed by ¢
d 3
g y
k X
8 5

BADAXSANI VOCABULARY

4,4

ab; ja 1 ab, water-channel,
V.«

aberi, -a, eyebrow

ddam, man

aft- : ? to obtain, find;
suridam dftamas, I searched
for and found it

dftauwras, morning

aladabdf, ? usta aladabdf,

master weaver

dle, now ; hamt alé, this very
moment

amad- : oi(y)-, A(y)-, to come

. :

arwny, elbow

dsaqgdl, headman, minor official

asi.ab, ost.ab, mill

Q a

asman, sky

asp, horse (common); ner asp,
stallion

asta asta, slowly

astin, sleeve
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7, adj., this

IMP iz, V. VINrag

anya, here

wrd, pron. (acc.) this

isa, share, portion, share of
inheritance

istad- : es(t)-, to stand, stay ;
m’este ya merawe ? will you
stay or will you go away?
garar be.es = stand still

1(tzdfa),of,connective between
noun and adj.

vmriz, to-day

tmsdl, this year

istad-, v. istad-

(1]
o, and ; ma o Sumd, you and I;

amad o guft, he came and’

said

o, V. W

ora, pron. (acc.) him, that (one)
. o a » a

ost.ab, v. asi.ab

w

u

wft-, v. pert-uft-

wsta, ecraftsman

ustuyan, bone

i (0), @wn, pron. he, she, it;
adj.that; pl. and, pron. they

al

ai, az, from, of, belonging to;
hami asp az yrdim ast, this
horse is ours,this is our horse

awn 1 éadm, pupil of the eye

THE BADAKHSHANI AND MADAGLASHTI DIALECTS

au
«. @, water; a. v garm, warm
water; a.@ % ja$, boiling
water
aur, cloud

o
aurat, -ha, woman

oi
0t.im, 1ron
ot.inda, coming, future; sdl ¢
or.7nda, next year
ov.anger, blacksmith; wustd 1
ot.inger, master blacksmith

q
qaimdy, cream

qdlin, *“ gilim,” woven rug

qulwa, plough; gqalwa k., to
plough; 7 zamin a galwa
ka, plough this land !

qardr, fixed, steady ; hamanya
qarar be.es, stand still there

garib, near

qislag, quslag, village, settle-
ment ; qislaqt arbdp, village
headman

quwat, strength

k
kabiit, blue
kad-, v. kerd-
kah, straw
kai ? when?
kak, (1) kak i pa, leg above
ankle ; (2) dry
kalan kalan, big, great
kalapd, sloping down, downhill
kalaw.air, sights of a gun
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lalb, steep

lvin, little, small (in quantity)

lamer, chiff ‘

kamfter, less

kand- : kan-, to dig

kandaq, stock of a gun

kanr, Ldr, business, work, act

Lard, knife

kastd- : kas-, to draw, pull

kast- : kdr-, to sow

kawk, « chikor,” red-legged hill
partridge

kawles, ladle

kaws, shoes

ke, ki, ke, (1) comj. (corre-
sponding in use to O.C.P.
kih), that, so that, in order
that, ete.; man faridam ke
hamz lkar a bekenem, 1
wanted to do just this thing
(this is just the very thing
I wanted to do). (2) quasi
rel. pron., who, whom, that;
hama $uys ast ké dina riz
amada biid, it is the same
man who came yesterday;
hama Says ast ke ora dina
riiz zadam, it is the same
man whom I beat yesterday

kerd-, Lad- : kin-, Liin-, ken-,
kém-, to do

kérra : kérra 1 asp, foal

kerta, shirt

kerwas, cotton

kv, v. ke

ki? who? Lami asp az ki
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xertdi ? from whom did you
buy this horse ?

kisi? where? «ai (az) kidd?
whence ?

kist, kudt, sowing, cultivation ;
kista zdr, cultivated ground ;
lista zar k., to cultivate

kittasag, shepherd’s dog

ko, ki, mountain

kot, coat

kalilk, puppy

kuddm ? kuddm ? adj. or pron.,
which ? which one ? kuddm
Saxs bad ki ba sumd guft?

kulwy, thick, stout

kam, pillow; Lkam i karpa,
kam 1 lef, pillowand quilt(?);
1, probably for o = and

kinda, log, trunk of a tree

Jdirpa, quilt

kurst, chair

kuwrar, crore

Lata, short

gadil, ewe
gandae, bad; ddam 1 ganda,
a bad man
gandam, wheat
gardan, neck
gast- : gerd-, to go about;
Caspdn gasta be.d, come back
quickly
gaw (gdv), cow, pl. gauwwdan
(cattle); mdda gaw, cow:
berza gau, bull; gauw
jasid, she milked the cow
N

a2
ra
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germ, garm, hot

germi, heat

gtlam, knotted carpet

gir : ba gira$ k., to catch it
or him; g% ma ka, don’t
delay (?)

girewdn, collar of coat

girift- : gir, to seize; daura$
giriftand, they surrounded
him (or it); jildv girift, v.
Jilav

gisna, hungry

gosala, calf

guft- : go-, (g-), to speak, say,
tell

gul, flower ; giil v gulab, rose;
gul v siri, rose

guldar, embroidered

gula, throat ‘

gurext- : guréz-, to run away

gusfand,sheep; madagasfand,
ewe; ner gusfund, ram

gus, -d, ear

gusdat, loose

gust, flesh, meat

guzast- : guzdar-, v.i.to pass by ;
v.t. to leave put down

X
x(b, sleep ; xab k., to sleep
x(tber, news, information
xarma, tent
xakisteri, grey
xla, maternal aunt; bale <
x@la, cousin ‘
xalz, empty
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xdmayd, willy-nilly ; xtmayd
ba ma biti, you must give it
to me; man ferdd yimayd
merawum, 1 will certainly
go to-morrow, I shall have
to go to-morrow

xana, house

xand- : ydn-, to sing, read

xandid- : yand-, to laugh

xanjer, dagger

xarav, thin (of animals, etc.),
in poor condition

xdst-:xo(y)-, xa-, xith-, to wish,
want ; man ydstam ki hami
kara bekenem, I wanted to
do this; s¢ ta guasfand me-
x@ham, I want three sheep

xasta, tired

xaw, cf. xdb ; raxt v yaw, bed-
clothes

xawwdnd- : yauwwdn-, to make
lic down

xerid- : yer-, to buy

xert, yurt, a weight (?)

xést- : xéz-, to rise, stand up

xetarilk, yetdrik, (xertarik 7),
small, little

xo.er, -4 (-an ?), sister; brdw
x0.er, sister’s child

x0.erzdda, sister’s child

x b, good

xid, yid, self; yiidam, my-
self ; yiidat, thyself; etc.

Xk, pig

xin, blood

yunak, cold
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xird- : xir-, to eat
xwftan, early night, bedtime

v
valla, grain
yau.om@, kind of grain (?)
yaus, thick (as of a stick)
yendan, colt
verib, strange

é
dabuk, quickly, swiftly
dader, Eadir, sheet, veil, head-
cloth
éakman, cloak, “ choga’

)

éand ? how many ? how much ?

éund, (1) so, dand kalan bad ké
burdan na tonistam, it was
so big I could not carry it
away ; (2) a certain number
of, some; bad ai dund riz,
after some days

fapdar, éabdar, window

q@, small knife
four; éar car bigir, take

v
’
va
’

¢

car,
four of each

éardah, fourteen

va

drmayz, walnut

v o v a

carand- : faran-, v.t. to cause
to graze, pasture

darid- : éar-, v.1. to graze

faspdn, quickly, without delay;
faspdn gasta be.d, come back
quickly

éaspand-: Easpdn-, v.t. to make
stick, adhere
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faspid : éusp-, v.i.
adhere

tadm, eye; pust v adm, eyelid

édst, later morning ; ndn ¢ édst,
breakfast

d? ¢ée? adj., what . . . 7 £
hawal ddrin ? how are you ?
(= what state of affairs have
you?);
what way ?

dera? fra? why?

dermger : usta fermger, leather-
worker (?)

¢1? pron. what ? @ ¢ meguft ?

to stick,

e tar? how? in

what was he saying ? sumd
& megirin ? what are you
taking ? &2 guf(t) ? what did
he say ?

éul, Cel, forty

évmdéa, spoon

&inar, chenar tree

&nd- : éin-, to pluck, gather

¢iz, thing

&b, wood, stick

cuda 1 mery, chicken

duk, straight, upright (?); &adk
be.es, stand straight

fukid-, &kid- : fuk-, &ik-, to
hammer, pound, hammer in ;
mexa bucwk, hammer in the
nail

ja, place
jdla, hail (ny MS. js uncertain
and Zdla might be read, but
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the probability of jala is
increased by the Madaglasti
form jola)

jan, life; be jan, weak

Jjau, barlley

Jjauwdry, maize

jép, pocket

jewulk, pocket

Jiger, liver

g, v. qul

Jjulaw, jilav (reins, bridle) ;
duzd ser 1 rdih jilaw.i$on
giwriftan, robbers waylaid
them, held them up

Ju, jub, channel; jo @ @b,
stream; j@ © kaldn, big
stream; j@ ¢ lketarik, small
stream

Jabdr, irrigation channel

9id, 3L, blanket

Jumbid- : jumb-, v.i. fto shake

Jumbdand- : jumbdn-, v.t. to
shake

Jardp, socks

Jurydat, curds

J@$, boiling ; aw 1 jas, boiling
water; jus amadan, v.i. to
boil

Jusid- : jus-, to milk; gdv »d
Jasid, she milked the cow

Jasond- : jason-, v.t. to boil

y
Yy (for 7 between vowels), this,

these; ai-y-aspa kuddmsuan

migirin? which of these

THE BADAKHSHANI AND
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horses are you going to
talke ?

ya, (either) or

yak, one; yaki nim (raz), a
(day) and a half

yaki, a single one; pés yaki
bat ale do sut, formerly
there was one, now there
are (have become) two
o

yazdal, eleven

t

ta,particle used afternumerals;
do ta bigirin, take two; s
ta gusfand mesaram, I want
three sheep; sé ta sé ta beti,
give three to each

td (1), a form of ¢& in the
oblique cases: qislaq < ta,
your village

ta (2), up to, till : td dina riz,
up to yesterday ; a1 pdr sal
td ale, from last year up to
the present time

taya, maternal uncle; bada <
tarya, cousin

tar, inside ; ba tai 1 sandigq,
in the box; tat 4 jép, in the
pocket

takrya, pillow

taxta, plank .

talabid- : (talab- ?), to demand,
seek in marriage; Isdq ai
Madaubid duyter talabid,
I. asked M. for his daughter

in marriage
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tale=ta ale, up till now
tang, tight
tdnist- : tdn- (or vowel d, o),
‘to be able, can; dand kalan
bad kéburdan (orwerddstan)
ne tonastam, it was so big
that I was unable to carry
1t (or carry it away); dle
nametdnam birawam or dlé
raftan nametinam,I cannot
go now ; dina riz na tdnis-
tam biraw.am, I was unable
to go yesterday ; natanistum
ki be.dyam, I was unable to
come
tdq, room
taqin, peaked cap worn inside
a turban (Indian, “Kullah”)
tdr, manner; ¢€ tdr basta 7?
how have you tied it ?
taraf, direction; ba lkudam
taraf meérawé ? in what
direction are you going?
tarsid- : tars-, to fear, be afraid
tdz7, hound
téz, quick, swift
tigma, button
ting, steep
ttr, beam, rafter
tisna, thirsty
toi.7, under, underneath; (kam)
tot.i ser mikuné, you place
(the pillow) under your head
toi.7, young foal ; mdda tot.7, f.,
ner tot.7, m.
tit, to, thou
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tufang, rifle ; tufung a zadam,
I fired the rifle

tufangéa, pistol

tuxm, tixm, (seed ?); tuym,
1 mery, hen’s egg

-tum, -17,v.dad- :t-, to give, ete.

tit, mulberry

d

dad- : t-, to give

dah, ten

daldn, mouth

dahum, tenth

daldn, verandah

dandan, tooth

danist- : ddn-, to know

darayt, -d, tree,

dast, hand, arm ; band t dast,
wrist

dastal, small beam

dastdr, sort of turban; dastdr
1 safed, white turban

ddst- : ddr-, to have, possess ;
3rd sg. dara, is, there is;
mjd hett sang mna ddra,
there are no stones here

dawr, round about; daur 1
xdna, round about the
house ; daura$ giriftand,
they surrounded it (him);
daurmadaur, round about.

deg, v. dek

dék, deg, cooking-pot

deyter, daughter, girl

der, door
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derdnd- : deran-, derom-, v.t.
to tear

derin, women’s quarter’s, pri-
vate part of a house

dewal, wall

did- : (bin-?), to see

diger, other, additional ; dand
riz 1 diger baz mérawe? in
(i.e. after) how many more
days will you go back again?

dina riz, yesterday

dinyd, world

do, du, two

diiry, buttermilk

dayt- : duz-, to sew

duyter, vide dexter

diil, heart

damad, son-in-law

dumba, sheep’s tail; rawyan
1 dumba, mutton-fat

dwr, far, distant

duraz, long, tall; ddam 1
durdz, tall man

duroy, lie, untruth

dwyuwm, second

duzd, dwsz, robber, thief

dwazdal, twelve

P
pa, foot, leg
paga,early morning,to-morrow
morning

pallawan, strong, powerful
(physically); bist.ar ddam
1 pahlawdn ast, he is a very
strong man

THE BADAKHSHANI AND
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patdd k., to find, procure

parttauwa,leg-bandages,putties

paxt- : paz-, to cook

pam, wide, broad

pang, five

panja : panja 1 dast, the open
hand, finger, first finger;
panja © pd, the foot, toes;
$ah panja v kalan,the second
finger

pawa, fifty

panzdah, fifteen

paréam, fringe of hair on
forehead

parid- : par-, to fly

par sil, last year; pdr sal pas
amadam, I came back last
year

pas, adv.: (1) after (of time);
pas az @, after that; pas
ferda, the day after to-
morrow ; (2) back (of place)

pas © pa, back of ankle

past, low-lying, low, mean (?);
adam v past, an ill-bred (?)
man

pasna, heel

patiik, a kind of grain

perar sdl, the year before last;
pes pérdr sal, the year before
the year before last

peré raz, peririz, the day
before yesterday; pes peré
1@z, the day before the day
before yesterday

pertuft-: pertd-(-oi-),to throw,
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fling down; mipertoiyum,
I throw down; biperti!
throw down! (Equated in
meaning with Mn.P. anddy-
tan. With pert- cf. Mn.P.
(dial.) part kerdan, to fling
away ; part Sudamn, to fall
down. Ifthe B.formsgiven
are correct it would seem
that a transitive meaning
has been conferred on an
intransitive form, at least
in the past base.)

péé, adv. (1) forward, in front,
to (of persons); pés © o
raftam, I went in front of
him, or I went to him;
(2) before (time), formerly;
péS az w, before that; pes
yakt bat, formerly there was
one ; v. peré and perar

pésani, forehead

pesin, early part of afternoon

pl.dz, onion

pider, -d, father

piser, -ha, son

pov, quarter; se pov¥, three-
quarters; mnim po*, one-
eighth

poi.angt, lowland; qiflag 1
pot.angi, a village in the
low-lying land, plains

porydn, pot.dn, down, down-
wards ; ai koh pot.dn amad,
he came down from the hill

post, skin
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(?) : pos, to sow (¥); 7 zamin
qalwe  kada  biposim, let
us sow this ploughed land

puyxta v. payt-; puyta bugo=
rdst bugo! speak truly,speak
the truth !

pursid- : purs-, to inquire

pust, back; puét v bdng (on
the top of the roof)

pusiik, -an, cat

piir, full

b

ba, to, at, in, into

baéa, -hd, child, boy

bad, evil, bad ; badter, comp. of
do.; batterin, superl. of do.

bad, after (time); bad az 1,
after that

bad, wind

Budaysan, country of Badakh-
shan

Badwysi, Badax$ani, of or
belonging to Badalhshan,
Badakhshani

badan, body

bdft- : bdf-, to weave

baital, mare

baitalée, 2-year-old tilly

bix, garden with big trees

bdyda, garden (small trees)

bdyt-, boxt- : bdx-: (1) to lose
(a game, etc.)(?);: (2) to
weave (clerical error for

baft- : baf-?)
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bild, above; r& ba bdld, up-
wards

bdla 1, on top of, upon

bildgt, upland ; qusldg baldgy,
a village in the mountains

bam, roof

band, joint; band 1 dast, wrist;
band v pa, ankle

bdang, bang, roof, v. bamn

bdqila, pl. bdqild, bean

barabar, biraber, level, equal,
alike, sound, in good order;
mijaz v Sumd bardbar as?
are you in good health?
barabar meégirim, we shall
take (shares) alike, share
equally

baran, rain

barg, leaf (of tree)

bdrid- : bdar-, to rain, to fall
(of rain, snow, etc.)

barik, thin (as rod), narrow

barra, lamb

bas-, v. bud-, may be

bast- : (band-?), to tie, fasten

batta, separate ; bist batta, sit
separate, apart

batterin, superl. of bad

baz, again

bazgi, -an, kitten

be, without, lacking in, be

quwat, weak ; bé jan, weak,
feeble; be aqel,stupid,foolish
bed, willow
bedar, awake, wakeful, on the
watch

THE BADAKHSHANI AND

MADAGLASHT]I DIALECTS

belter, better

behterin, superl. of last; best

béx, root

bext- : bez-, to sift

bel, spade, shovel ; bél 2., to dig

bela, gloves

bemayr, ill, sick

ber, chest, breast

berf, snow; berf barid, it
snowed

bering, brass

berov 1, for the sake of, for

béerun, men’s quarters, public
part of a house

berzagau, ox, bull

bica, kid

bilaysa, thin (?); ddam 1
bilaxse, a thin man (?)

bin?, nose

birader, -a, brader, brother
biraderzada, brother’s child

birqa, woman'’s veil |

bist, twenty

bistum, twentieth

bisydr, bisi.ar, very

bifilak, joint; bifilak v dast,
wrist ; biftlak i pd, ankle

boi.is, reason, cause ; boi.is 1 e
i kdr a kadt ? for what
reason (i.e. why) did you do
this ?

boi.ist (pret.), bdad, bat, boiyad
(pres.): it is necessary that;
must, ought to (impers.);
imraz  bded birawum, 1
must go to-day; bdt sumd
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t kdr a bikunin, you must
do this; mnemiboiyad 1
biraw?, you mustn’t go, you
need not go; $umd ra na
bovist ke @ kar a Sumd
bikunin, you should not
have done this

brinyg, berinyg, rice (cleaned)

bad-, to be (pret. base); bad,
but, 3rd sg. pret. ; subj. base,
bas-

buland, high

bur, grey (?)

burd- : ber-, to carry away

burid- : bur-. to cut, cut off

buriit, moustache

biiz, goat; mada biz, f., ner
biiz, m.

f

fan, deceit, trick : mdra fan
zad?, you tricked me, gulled
me

farid- : fdr-, for-, to wish,
want, intend; man fdridam
(mefdram) k¢ hami kar a
bekenem, I wanted (want) to
do this; dle mefaram ki
biravwam, I want to go
now ; wmriz dil 1 mara
(sic) mamifara, I have no
desire (for it) to-day

ferbe, fat

ferdd, to-morrow ; pas ferdd,
the day after to-morrow

fers; fers 1 zamin, floor
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firistdd-, (pres. base ?), to send

Sfuldn,such and such; such and
such a person

Sfuldt, steel

furoxt- : feros-, feras-, to sell

w
wdda 1 werd?, night-time (be-
tween yuftan and nim 1 sup)
wdguzdr k., to make over to
wayt, time
-wdri, like, resembling ; misl
1 sagwdri mand, it
sembled a dog

re-

wdskat, walstcoat

watan, native country

wazmin, heavy

werddst- : werddr-, to take up,

1st
pers.sg.indic., wermiddram;
2nd sg. impv., werddr

werdi, glossed xaw ; v. wdda
but perhaps connected with
wird

carry away, remove,

i1
we'ra, gums

8

sabuk, light (of weight)

sad, hundred; du sad, two
hundred

sadd, noise

sdf, clear, bare

safed, white

sag, -dn, dog; mdda sag, -an,
bitch ; ner sag, -an, dog, m.

saxt, hard; saxt bé.d, come
quickly (?)
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sdyta, sdxt ; ¢ sdaxta dmada
7? how have you come?
ba ¢t saxt meérawe? how
are
(Apparently perf.

and verbal noun

you going to

pe. act.
of Mn.P.

vb. saxtan : sdz-, to male,

go ?

arrange, which in M.C.P.may
also mean ‘“to get along with,
agree with”, or “to make
fraudulently ”, cf. saytag? =
fraud, The B.
idiom above has probably
something of the force of

swindle.

the Eng. “manage” as in:
“How did you manage to

come ?” “How will you
manage to go?”)

sitl, year

sallah, (a sheet of cloth,

“éadir’”); turban, “lungt”
sandal?, chair
sang, stone; sang < o0si.db,

millstone
sangldy, stony
sa, morning
sauz, green
saz k., to make, fashion
se, se, three
ser, sar, head ; ser,sar ¢ . . .,

on top of, on wupon, end
of ... ; ser 1 meéz, on the
table ; sar 1 rdh,on the road,
on the way; ser 1 zulfa
mibura, he cuts, trims, his
hair

THE BADAKHSHANI AND
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serd, cold; Saw serd yérdim,
we were (or caught) cold at
night; dastam serd kerdq
ast, my hand has got cold

se.wt, apple

seyum, third

sézdah, thirteen

8%, thirty

s.a, black

siy, (skewer ?), cleaning-rod of
rifle

siparid- : sipdar-, to entrust to,
commit to

siper, shield

siperz, spleen

siry, red

styum, thirteenth

soxt- : samj-, v.t. to weigh

soxt- ; suz-, v.1. to burn

sup, sub, morning

sari, (red ?); gul 1 stri, rose

sutun, pillar

suzdnd- : siizan-, v.t. to burn

s
$ah, (king) ; $ah panja + kaldan,
the second finger
Salvr, town, city
v o
§ax, branch
$ays, person, individual, per-
sonage
$alz, paddy, growing rice
. . o
§dm, evening, nightfall; mnan
1 §im, evening meal
Samser, sword
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gand- : $n-, to cause to sit,
seat, place

fdnzdal, sixteen

$ap, night, v. Sau

das(t), sixty ; Sust o yak, sixty-
one; Sustum, sixtieth

sast, thumb

sa$, six

$aw, $ub, Sap, night

Sauher, husband

gikaf k., v.t. to split

Sikast- : $ikan-, v.t. and v.i. to
break

$ikam, stomach, belly

Sinauwid- : Sinauw-, to hear;
bisinaw, hear, listen; mesi-
nauwwum, 1 hear

str, milk

§78, lungs

§18t- - §in-, to sit, sit down;
mesinam, I sit; sistam, 1
sat ; 087, (sg.), sit down!
bistnin, (pl.), sit down!

sona, shoulder

Sud- : $aw-, to
accomplished

$udag? (noun from suda, p.pe.
of S$udan), into

become, be

coming

existence, v. naw

$uma, pl. you

Sumarid- : sumar-, to count

-§an, (enclitic), them, their

§arid- : Sir-, to seek, search
for, want; bisar paida ko,
search for and get it ; Sari-
dam aftamad, I have sought
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forand got it ; séta gasfund
mesiram,l want three sheep
Sust- : Sii-, to wash ; bisd'm ya
na §'m ? Should I wash (it)
or not ? Busfa'§! wash it!

z

zad- : zan-, to strike, beat
zdman, earth, ground, land
zan, wife
2arur, necessary
zerdala, apricot
zér 1, under, beneath, below ;

zér 1 kursi, under the chair
zert, zerd, yellow
zinu, staircase, steps
zirak, clever, smart
z01.7d : 201(Y)-, to give birth to
zorawer, strong, powerful
zulf, long hair (human)
zuwadn, tongue

z

Zala (7), v. jala

1

lak, lakh, 100,000

lakiil, likik, fingev; lalkiilk.
Likik + yetarik, little finger

langart, big dish

law, -d, lip

lef, probably = likaf; kam 1
lef, pillow and quilt(?),
bedding

len), cheek

Likik, v. Lakiik

lingi, “lungt,” a head-dress
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list- : les-, to lick

li$m, thin (as of paper, ete.)

lila, tube ; lala 1 tufang, rifle
barrel

m

ma, (1) neg. part. with impv,,
cf. xamaxd,
volens ; (2) part., cf. daur-
madaur, round about

also nolens

ma, we

mddar, -&, (-an ?), mother

mdda, female; mada gau,
cow ; mdada buz, she-goat

mardikik, mardikak, small; ki

1 matdikik, small hill ; gislaq
maidikik, small village

mdl, property ; mdl © man as,
it belongs to me

malid- : mdl-, v.t. to rub

man, 1

mand- : mdn-, (1) v.i. to stay;
v.t. to leave, place ; banim =
bimdanim, shall we put (it)
down ? Hamdnja mandu-
mas o xéstum o raftam, I put
it down there and got up and
went, off

mdnd- : man-, (2) v.i. to re-
semble ; mislt  sagwdri
mand, it resembled a dog

manja, bedstead

maska, butter

merdum, people

mery, fowl

meéy, nail, peg

MADAGLASHTI DIALECTS

merd, -ahd, man

mezd, mezd, wages

mz.an, mi.dd, (1) small of the
back, waist

mi.an 1,(2) prep. in the middle
of, among; ma.an ¢ merdum,
among the people '

mijdz, health ; imraz mijdz ¢
suma bardbar as? are you
well to-day ?

Mmais, copper

misl 1, like, resembling

moza, long leather boots

mit, hair

mabandak, plait of hair;
mabandak bdftan, to plait
the hair

muloi.im, soft, gentle

murd- :mber-, to die; mémbera,
he is dying;

g; memberim, we

are dying
muza, eyelash
miifik, kind of pulse, or bean

n

na, ne, neg. part.; nametanam,
I cannot ;- pé§ ne-y-a, don’t
come forward

-na (?) form of the accusative
ending (?)

nd, nd i 0si.Gb, water-lead of
mill

nafer, person, individual

ndx@n, nail (finger or toe)

ndn, nmdi, no, bread; ndn
i {ast, morning meal; 70
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1 mimriz, midday meal;
ndan 4 $dm, evening meal

naspott, pear

naw, v. ni ; naw-Sudagi, of
recent origin

nawad, ninety

naz(d), to (of persons); nuz(d)
10 raftam, I went to him

nazdik, near

ner, male; mer buz, he-goat;
ner asp, stallion; mner sag,
male dog

nom, half; nim ruz, midday ;
ntm 1 $ap, midnight

nima, half-full

nimaz 1 diger, later afternoon

nd, recently ; v. naw

nuh, nine

nit.uwm, ninth

nuzdalh, nineteen

r

raft- : raw-, rau-, to go

rag, vein, tendon; rag v pas ¢
pa, tendo Achillis

rah, road

raxt ; raxt v yau, bedding, bed-
clothes

ran, thigh

randa, carpenter’s plane

rang, ibex

rasdnd- : rasan-, to cause to
arrive, to cause to reach

rasid : ras-, to arrive, reach

rdst, correct, true

réyt- : réz-, to pour out, spill

189

réda, root, roots

rikdwi, rikabi, dish, plate

718, beard; ri$ 1 safid, grey-
beard, clder man

rist- : rés-, to spin

roda, entrails

royan, ghee, grease; royan i
zerd, clarified butter, ghee;
royan ¢ dumba, mutton fat
(for cooking)

ri, (face, surface); ri 1 mez,
on the table;
upwards, uphill

radydna, river

ruft- : ri-, to sweep; ruftum,
I swept; meru'm, I sweep

rupl.a, rupee

riz, day

r@ ba bt‘iltf,

h
haft, seven

hale, v. ale, now
ham, 'am, also
hamanja, hamanja, that same
place, that very place, there
ham?, adj. and pron., this same,
this very, this; v. ami
hami ale, this very moment;
Jjust now
hamii,adj.and pron., that same,
“that very, that; v. ama
hag, rightful claim, rights, dues
hast-, ’ast-, pres. base vbh. to be
hast, eight
hawa, air, atmosphere ; bisyar
hawd.r garm ast vmraz, it
is very hot to-day
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hawdl, circumstances; & hawdl
darin ? how are you ?

hazdr, thousand

héét . . . (na), not any; Inja

MADAGLASTI

a, a
abera, eyebrow
L o
adam, -ha, man ,
aftaw, sun; aftawras, sunrise,
. _ viav
early morning; aftaw cast,
forenoon; man v aftauras,
early morning meal; aftau
nimriz, midday
L a o .
ahan, ahon, iron
tahi?, sigh
0y 027 .
ale, alz, now
amad- : 0i(y)-, to come
o .
aramnyj, elbow
ast.db, mill; jabar 1 ast.ab,
nmill-stream ; sang 1 ast.ab,
millstone ;  naw © asu.ab,
water conduit, pipe to mill
3
asman, sky
|
asta, slowly ; dsta na ra, don’t
go slowly
astin, sleeve
tsiq, adj., in love ; noun, lover
«te$, fire
av, aw, water; av v germ, hot
water ; aw 1 serd, cold water

awurd- : dr-, to bring

THE BADAKHSHANI AND MADAGLASHTI DIALECTS

helt sang na ddra,
there are no stones here
herée, whatever

husi.ar, clever

VOCABULARY !

a

abdah, seventeen

agar, if ; agar bimdrt sawad,
if there should be illness

ai, V. 4z

ajar.ab, adj. strange, peculiar

aksihi ? from where ? akddht
sadd 1 kamdn dmad ? where
did the report of the rifle
come from ?

alaysa, jaw

ambivr, pincers

amul, paternal uncle

andr, pomegranate

angiét, charcoal

angiist, tinger, toe; angist 1
pd, toe

aqab, behind ; 0 at aqab amad,
he came behind (them); and
ba aqab 1 6 raftan,they went
after him; ba aqab gust, he
went back

aranda, plane

arqga, back of shoulders

arral, saw

asaqdl, headman, “ kadyuda ”

! For order of arrangement v. supra, p. 174. )
2 The sign 1 before a word indicates that it has Leen recorded only in the
piece of verse printed at the end of this article.
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asp, -, horse

-a$, his, her, its ; him, her, it

astere, abtere
basta karda 2d? how have
you tied it ? astere biban-
dimasd ? how are we to tie it
up ?

az, at, from, of, belonging to

azdah, eighteen

astert? how?

1

7, (1) adj. pron. this; adj.
these ; 7darayt, this tree; 7
aspan, these mares

-7, (2) 2nd sg. enclitic of verb
to be, thou art

nd, ina, pron. pl. these; ai
mda dii td bigir ba yidat,
take two of these for your-
self ; Tna at ki an’ ? whose
are these ?

indm, present, gift, reward;
bu anhd inam kerd, he gave
them a reward

Ird, pron. obl. sg., this,this one;
wra bar man bide, give this

one to me
astad- : ist-, to stand, stand
still, halt; ©b’zst, halt!

m'zstam, I stand
istdda, standing; ééra tstada i?

why are you standing ?
i
1 (izdfa), of ; connective be-
tween noun and adj.
iriiz, to-day
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imadl, this year
tmdau, to-night

0
o0, i, he, she, it, that; v. @
i, u

@, 0, (1) adj. that; @ darayt,
that tree; (2) pron. 3rd
pers., he, she, it, that one

uftad- : uft-, to fall; m'ifte,
you will fall

-um, (1) adj. pron. lst sg.
enclitic, me, my; tangum
na kun, don’t worry me;
dastum, my hand

-um, (2) 1st sg. pres. enclit. vb,,
to be, I am; tangum,I am
in difficulties

and, anhd, pron. 3rd pl. they,
those

usta(d), ironsmith

ai
«i, v. az; from, of, belonging
to; av pdrina, from last
year; ind at ki an’? whose
are these ?

au
au, V. Qv
aurat, woman, wife

q
gat ; qar k., to vomit
qalbis, large dish for washing
(mneat ?) in
qalin, “ gilim,” woven carpet
tqdmat, figure, stature
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garth, near

gimat, price

qislaq, village

qubc‘i, button

quwalti, strong, powerful

k

kabut, blue

thdfir, unbeliever, non-Muslim

kafs, shoes

kah, broken straw, “ bhisa ”

kat ? when ? 1 yabera kaz ba 1
tw dadand ? when did they
give you this news?

kaldn, big, large, great ; kaldn-
ter, bigger, etc.

kalapd, downwards

kalaw.awr, rifle sights

kam, kiam, little, small
quantity)

kaman, rifle; kaman i kuta,

(In

short rifle; kaman v derdz,
long do.; kaman 1 barik,
small bore do.; kaman @
yafs, large bore do.; sudd 1
kaman, report of a rifle shot

kamagel, stupid

kamtaqat, weak

kand- : kan-, to dig

kandan, steep (of the ground
below one)

kar, work, business

kard, knife

kasid- : kaf-, to draw, drag

kast- : kar-, to sow, cultivate

katul, ewe

THE BADAKHSHANI AND
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kerd-, Lad- : kiin-,to do, make ;
sawza kad, sawza mikinad,
it grew, sprang up (grows,
etc.) of plant

kérra, kerra 1 asp, foal

ki, ke, (1) conj. that quasi;
(2) pron. rel. who, that

ki1 ? who? whom? asp az ki
xeridi? from whom did you
buy the horse? (with the
suppressioﬁof the rel. pron.);
ki bad ba Sumda guft? who
wasit(that)told you? k7 biid
ti zadi ? who was it (whom)
you struck ?

kir, penis

kirta, shirt

kisaw; kisawk.: éizt mara kisaw
kerdt, you told me something

kist; kist k., to cultivate, till;
v. kiist

kat, coat

kwéik, puppy

kuddam ? adj. pron. which?
which one ? Luddam Suys bu
1 $umd guft ? which person
told you? azzaspdn kuddm-
$un migirt? which of these
horses will you take?

kuft- : kab-, to pound

Lah, hill, mountain

kuwlwy, thick, stout; ddam 1
kulwy, a stout man

kundday, stock of a gun

kurpa, quilt

kurst, chair
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ku$d ? where? dle kudd mi-
raweé ? where are you off to
2 a -
now ? az kusd damada é?
where have you come from ?
kusd badid?
you ? where have you been ?
cf. aksihi=from where? q.v.

where were

kiist, cultivation, agriculture;
wayxt 1 kist, sowing time;
v. kudt

kata, short

g

ganda, bad, evil; adam 1
ganda, a bad man

gandum, wheat

ganjina, room, sleeping-room

gardamn, neck

gaw, -wan, -wahd, ecow ; mada
gaw, cow

germ, hot

germi, heat

gerdand- : (gerddan-), to cause
to be ; cucala ra da deruan
1 sandj gerdanda as’, he has
put the cubs in the grain
skin

girban, girwan, collar (of coat)

girift- : gir-, to seize, catch

gi$na, hungry

goi.id-, goi.y-, to copulate

gosala, calf

guft- : go-, g-, to say, tell

gil, lower

gulxdr, rose, rose-bush

gula, throat
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guréxt- : giiréz-, to run away,
escape

guspund, gasfand, sheep (m.)

gas, ear

gust, meat, flesh

gyast-, gadt-:gard-,
about

to go

gyast- : guzar-(?), to pass by

gyast- ; qguzar-, to leave behind,
place, put down

X

+xab, sleep; v. yau(b)

xabdnd-, ydwdnd- : (ydwdn-),
to make lie down

xaber, n. news, information;
adj. informed, aware ; yaber
§7d, he came to know, be-
came aware

xarma, tent

xalz, empty

xaluk, maternal uncle; baéa 1
xaluk, maternal cousin

xam, steep (of ground above
one)

x@m, open ground, “ maidan”

xana, house, home

xand- : xan-, to read, sing

yandid- : yand-, to laugh

xarab, thin, in poor condition
(of animals)

xdst- : xdh-, to wish, desire,
want; mixdham, bio, I

want you, come ; s ta gus-

pand mixdham, I want

three sheep
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xew(b), sleep; yau(d) k., to
sleep; bira, xuub lun, go
off and sleep; yau(d) kerda
budim, we had fallen asleep;
v. xdab

xerd, small ; yerdter, smaller

xerdina, kid (?); yerdune 4
nar, m., ; yerdana v mada, f.

xerid- : xer-, (xar-), to buy

xertik, small, little

xid, xild, self ; Xidam, my-
self ; yidas, himself, etc.

xirs, bear

x 8% (? = yudas ra), himself (?);
W xtst him marda kerda ast,
and that one has pretended
to be dead (?)

Txtyadl, thought

xoher, -wan, sister; duyter 1
xOher, niece (sister’s
daughter)

xot.7sk, hammer

xowerzadea,nephew, sister’s son

x%b, good, well, pleasantly ;
xtib amadim, we made our
journey here comfortably

xuwftan ; (nimdaz) yuftan, the
time of prayer before mid-
night

x@n, blood

xunak, cool, cold

yunaki, n. cold

xird- : xiir-, to eat, drink

v
ydfil, thoughtless, careless
vafs, thick (of a stick, ete.)

THE BADAKHSHANI AND MADAGLASHTI DIALECTS

yalla, grain
yami, tired, weary
yarib, strange, forei gn

&

édbul, quickly ; édbuk bira, go
quickly

daleman, “ choga ™, cloak

¢améa, spoon

dand, adv. so; dand kalan ké
na tanistam werddram, so
big that I couldn’t take it
away

¢and ! a. how many? pro.
how much ? dand riz sid td
dmada € ? how many days is
1t since you came ? fund riz
1 diger mirawi ? in how
many days will you be going:
away ? qimatas éand ast?
what is the price of it ? éand
mIxd.€ ? how much do you
want {or it ?

édpir ; éapir, k. to surprise and
rob (?) o7 to surround (?) cf.
P. éapidan, and Afy. éaper.

éar, four

sardand- : éuran-, v.t. to graze

éar bist, eighty

fardal, fourteen

&drt éary, four each ; éart &art
bigir, take four of each;
&drt dri bidésan, give them
four each

éarid- : éar-, v.i. to graze

carmds, walnut
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carum, fourth

v a « .

fuspdn, continuously, without
halting(?); &uspdn bi.d, come
quickly

daspan-, v.t. to

cause to stick, to cause to

caspand-

adhere
duspid- :

adhere

tasp-, v.i. to stick,

casem, eye

¢ ? what ? (Sumd ra) & $it ?
what has happened (to you) ?
¢ guft ? what did he say ?
sumd ¢é hawdal ddrid ? how
are you ? & bot. is () (ba‘rs ?)
T kar rd kerdi ? why (for
what reason) did you do
this ?

¢1, such, such as this; pas v 7
&1 kdr makun, don’t do such
a thing again

¢il, forty ; &il o dah, fifty

&inar, chenar tree

éind- : &in-, to pluck

&ira ? ¢éra ? why ? what for ?
fira 1stada 7 ? why are you
standing ? é&ra 7 kdr rd
kerdi? why did you do
this ? '

&1z, &1, thing ; ¢z (7=7C¢ (iz)
migirt ? what are you
taking ?

cab, wood

cica, -hd, cub ; fada 1 palang,
leopard cub

cadilk; fadil 1 mavvy, chicken
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jd, place

Jakid- : jak-, to jump, leap

jaw, barley

Jib, pocket

Jiger, liver

Jil, blanket

jola, hail

gabdr,  stream,  irrigation
stream ; jabdr 1 maryzdr,
natural stream ; jabdr 1
zamin, irrigation stream ;
jabdr ¢ @si.ab, mill-stream

jumband- : jumbdn-, v.t. to
shake

jumbid- : jumb-, v.i. to shake

Jarab, socks

Jliryot, jeryot, curds

jusand- : jasdn-, v.t. to boil

jasid- jas-, vi. to Dboil,
effervesce

Jjuwdri, maize

y

Ya, or

yak, yaki, one; yak o nim,
one and a half

yay, ice, cold; 1mdau mo yay
kerdim, we suffered from the
cold last night

ya-l(lt, open ; ser i sandiq yald',
kun, open the lid of the box

Fydr, lover

yazdah, eleven
yitra, -ha, gums
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t

ta, pr. up to, till; td dina, till
yesterday; td si sdl, for
three years

td, ta, particle with numerals,
dii td bigir, take two; st
ta.1 st ta.7, three each

td (once for tw), thou

Ttabib, doctor, physician

tatr 7, pr. in; taz 1 sandigq
manda badam, I had put it
in the box

tai 1, toi 1, pr. below, beneath,
under ; tar © kursi, below
the chair; tat 1 pa, under-
foot; tor ¢ sert, pillow

taxta, plank

tamba, copper

tamban, trousers

tana ; tana 1+ darayt, trunk of
a tree

tang, tight, in difficulties

taq, window

tdqin, conical cap, “kullah”
(as in India)

tarasid- : tardas-, to cut

tersand- : tersan-, to cause to
fear, frighten

tersid- : ters-, to fear

téz, tiz, quick, quickly ; téz
bira, go quickly

tupar, tilpar 1 yau, bedding,
bedclothes

tir, (arrow, shot) ; tir daytan,
to fire a shot with a fire-arm

tisna, thirsty

MADAGLASHTI DIALECTS

tit; tit k., to put down ; tit kerd
da bam, he put it down on
the roof

torv 2, v. tal v

-ton, -tan, enclitic pro. and a.
2nd. pers. pl. you, your

tonist-, tanist- : tan-, to be able,
can; dle na mitdnum raftan
(kv birawam), I cannot go

dina na tanistam
raftan (ki birawam), yester-
day I could not go

tong, pear

tu, thou

tufangdn, pistol

tuyxem, (seed); tuy®m 1 mury,

now ;

hen’s egg

~tin, v. -ton

tar, way, manner ; ce tar?

how ? (cp. asdtere) dée tur
amada € ? xyab damadim (or
mudaqqut Sidim), how did
you get along on your way
here ? We got along very
well (or, we had a lot of
trouble)

tut, mulberry

tsader (and tsader ?), sheet

d

da, (=ba), to, at, in; da ser 1
méz biman, put it on the
table; da bdla t bom raftan,
they went on to the top of
the roof; da ydna i xida$
na bud, he was not in his
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house ; da jtb 1 man bat, it
was in my pocket ; aw.a da
dig bidoz, pour the water
into the pot ; du ydna amad,
he came to the house

dad- : di-, de-, d-, déh-, to give

dal, ten

daldan, mouth

ddyt- : ddz-, doz-, to throw,
pour into, pour out, cp. MnP.
andaytan

daldan, verandah

ddmad, son-in-law

dandan, tooth

ddnist- : dan-, to know

darayt, tree

dard, pain; lakik i md dard
mikinad, wmy finger is
hurting

tdaro, medicine, physic

dastar, lungi, turban

dastkas, gloves

dast- : dar-, to have, possess

tdast, plain

dawr, round ; dawr %, round
about ; dauridarayt, round
the tree; dawr ¢ ydna, round
the house ; daura§ giriftan,
they surrounded him

dawdnd- : dawdn-, to make
gallop ;  asp rd mi

dawdndamas, I made the
horse gallop

déa, v. du

der (1), door

der (2), pr. in
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der v [V. der (1)], in front of;
der i ydna, in front of the
house ; du der i derwdza
§ifta bad, he was sitting in
front of the doorway

deri.d, river; deri.e 1 kaldn,
a big river

deran (1), woman’s quarters
in house

deran (2), pr. inside, into,
deran i sandiq mdnda
budam, I had put it in the
box ; derin t¢ zamin,
under, the ground ; deran <
xdna, into the house ; deran
1merdum,among the people;
deran 1 jib bibin, look in
the pocket

derwdza, doorway, gate

did- : bin-, to see, look

tdida, eye

diger, digyer, other, another,
next

dilk, dig, cooking-pot

dil, heart

tdilberi, lover

dimdry, nose

dina, yesterday

dinyd, world

diwdl, wall

dw, dit, de, (do), two; de.i déa,
two each; do rdz, two days

dary, butter-milk, sour milk

dukdn ; dukdn i xdna, floor of
the house

diyt- : dias-, to milk

n,
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dayt- : diz-, to sew

duytar, -d, daughter,
duytar +  xoher,
daughter, niece

girl ;

sister’s

dar, far, distant

durdz, long

duriy, untrue, lying, lie
dust, hand, arm
duyum, second

pa, leg, foot

paham, wide, broad

paga, early morning

put, tendon

partauwa, putties(cf. Bakhtiar:
partauwa) ,

pakal, cloth cap (Ko. pakol)

palak, palik, eye-lash

palang, leopard

pamba, cotton

pany, five; panji pangi, five
each

panzdah, fifteen

pa.o, a quarter; st pa.o, three
quarters '

para, torn; pdra k, to tear,
rend, rip up; pdra §, to tear,
rip, burst, ete.

pas az, pas 1, pr. after ; pas az
@, pas 1 1, thereafter ; pas
(1) amadan 1 @, after he
came

pas ferda, day after to-morrow

past, low (opp. of buland)

pastant ferdd, day after day
after to-morrow

THE BADAKHSHANI AND MADAGLASHTI DIALECTS

pdsna, heel
pétid-, v.i. to set upon (?);
xrs ba and pécidas ; ki
pécid yak — nafur
guréxt, the bear attacked
one of them,
attaclked the other ran away
perid- : per-, to fly, fly up
perir, the day before yesterday
pes, pis (1), pr. before, in front
of, in the presence of ; pés
1 aftaw (= paga), before
sunrise; pi ¢

—_ a
una

when. it

amadan
1 W, before he came; pés
1 0 raftom, I went in front
of him, or I went to him;
tit kerd da bam der pes
v MitarZau, he put them
down on the roof in front of
(or in the presence of) the
Mehtarzau ; pés, pis az 0,
before that ; pés, pis (2), adv.
forward, in front, formerly ;
§umd peés biruwit, go you
biit,
ale de $it, formerly there

forward; pi§  yaki

was one, now there are
two

Ppl.dz, onion

pitalulk, fringe of hair on the
forehead; piddlulmizanand
or mibarand, they cut their
hair in a fringe

piéand- : piéin-, to voll, wrap
up

pidar, -d, father
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pilta, mateh (of matchlock)

pirdr, year before last

pisak , piddl ¢ yau, (roll of ?)
bedding

pisdni, forehead

ptdin, from midday to about 2
or 3 p.m.

pt§ perir, the day before the
day before yesterday

Ppt§ pirdr, the year before the
year before Jast

pista 1 tund, precipitous or
steep earthy hill face (Ko.
dar adray, pista = adray)

poiydn, down ; ai kol poryan
amad, he came down from
the hill

porina, parina, last year

post, skin

puc, penis

piyt- : paz-, to cook, bake

palat, steel

piir, full

purdil, brave, courageous

plrsid- : pirs-, to ask, enquire

pust, pist, back ; pist, pist ¢
palak, eyelid

pusuk, -an, cat; pusuk bazgi,
kitten

b

ba, with, beside (perhaps at);
@ ba $wy mand, he remained
with the stone slab; ba
wdsté.s v. wasté.n

ba, ba.i, bai.i, bei, to; ba
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- (ba.t) Sumd guft, he said to
you ; bé.r man bide, give me;
at, ba sa.at <
o'clock

i, at six

bada, -hd, child, son, boy ; baca
v amuk, bale 1 xdluk,
cousin (paternal, maternal) ;
bata ¢ birdder, nephew

bad, bad, evil ; badter, worse ;
batterin, worst ; ar dina ki
vmraz bad ast,to-day is even
worse than yesterday

bad, adv. later,
after. pr. bad uz, bad ¢, after;
bad az @ raftam, after that
I went away

bad, wind

badan, body

tbadnan, defamed, disgraced

baft- : baf-, to weave, plait

bay, garden

baital, -d, horse (m.)

bayt- : biy-, to lose (a game)
(?); to weave

bala, bala, adv. up, above ; ser
a bald raft, he

upwards; bala raft, he went

afterwards,

went

up. pr. bald 1, on the top of ;
da bdala i bar kiinim, let me
put (it) on the top of the
load, or, load 1t on top

balist, pillow

bam, v. bom

band (1), a thing for tying
with; bandilambdn,trouser
waist-string
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band (2), joint; band v dust,
wrist ; band @ lakik, finger-
joint; band ¢ pd, ankle;
shin (?)

band (3), v. bust-

bandal, v. mu.i

baqala, beans

bar, load

tharigd,
place, court

bartk, thin (of a rod, etc.),
narrow (=tang)

camping-, halting-

bdaris, rain

barra, lamb

(bast-) : band-, to tie, fasten,
close

basta kerd, he tied up (used as
pust tense to band-)

bds-, pres. subj. and imperative
base to baid-, to be

batterin, v. bad

baz, again, thereafter

bazgi; pusuk bufgi, kitten

be, bt, without, lacking

thel, better, well

ber (1), chest, upper part of
body

ber (2), on, upon

berf, snow

berg ; berg i darayt, leaf of a
tree

bergast, he returned; bergast
ba ydna, he returned to (his)
house, he went home

berzagau, ox

betaléa, foal

THE BADAKHSHANI AND
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betar, better ; béterin, best

beran, outside

bicw, kid

bid, willow

bidar, awake, on the look-out ;
bidar bas! keep on the look-
out !

bt dil, cowardly

bthmar, ill, sick

bixt- : biz-, to sift

bil, spade

bimarz, illness

bin-, present base of; did-, to
see

bini, nose

biradar, -hd, brother

biran, public part of a house

bist.ar, much, very

bist, twenty; bist o yak, 21;
bist o dalh, 30 ; bist o
dwdzdal, 32 ; st bist o dah,
70; dar bist, 80

(?) boiyis, reason ; ¢ boiyis 7
kdar rd@ kerdt ? why did you
do this ?

boiyist- : boiy(od,. must, should,
ought to, 1s necessary ;
boiyad ki birawad, he must
go; namiboiyad ki birawad,
he ought not to go, need not
go; sumd rd namiboiyist
T kdr rd kerdan, you should
not have done this

bomn, bam, roof

bomcik, mud-pounder (for con-
solidating mud roof)
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bii, smell, odour

bid-, to be ; bud, bat, he was

biilund, high

bilbiil, bulbul

bar, grey

bird- : ber-, to carry away

birid- : biir-, bar-, ber-, to cut
off, cut

burit, moustache

buz, goat; nar buz m., mdda
buz f.

bring (1), brass

bring (2), rice

f

farid- : fdar-, to wish, desire,
want ; dil 1 md mifarad ki
T kar ra bikinim, we wish
to do this; dil i ma fdrid,
we wished to; 1mriz dil 1
md  namifdirad, to-day I
have no desire (for it)

ferdy, loose, wide

ferbi, fat

ferdd, tomorrows pas ferdd,

~ the day after to-morrow ;

pastant ferdd, the day after
the day after to-morrow

Sfuroyt- : furds-, to sell

w
waxt, time, season
2 - . £ = i-3
~wdrt, like; sag-wdrt mdnd,
he resembled a dog
wast, loose
(ba) wasté.r, on account of,
because of ; aqab gast wdste.n
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facah@’$, it  went hack
because of its cubs

wazmin, heavy

werddst- : werddr-, to carry
off, remove; werddr anja
bemdn, take it away and
put it down there

weryist- : weryiz-, to rise up,

get up, stand up

8

sa.at, hour, o’clock ; ba sa.at
1§18, at 6 o'clock

sabulk, light

sad, one hundred, 100

sadd, sound, noise; sadd 1

kamdn dmad, the report of
a rifle was heard

sadbar, rose

saftd, white

sug, -an, -ahd, dog

saxt, suxtin, hard

saxt- . saz-, to make, fashion

sal, year; sdl 1 diger,next year

sandj, skin bag for carrying
grain in

sandali, chair

sandiig, box, chest

sang, stone ; sang t dasi.db,
mill-stone

sangldy, stony

sauz, green

sauza ; sauza k., to vegetate,
grow up (of plants)

ser, head, top; ser i sandig,
lid of box ; ser i §ir, cream ;
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ser dadan, to set on, let loose
at; sagahd ba haman éiéuhd
ser dadand, they set the dogs
on those (leopard) cubs

ser a bald, upwards ; ser a bdld
raft, he went upwards

ser 1, on the top of, upon, on;
da ser 1 meéz biman, put (it)
on the table

serd, a. cold; av 1 serd, cold
water .

serd?, n. cold ; waxt v serdi,
cold weather

87, three; si pa.o, three-
quarters ; st tai si faq, st s7,
three each

s bist, sixty

stpal, plough; sipal k. to

plough
sipdrid- : sipdr-, to entrust,
commit to

siry, stiry, red

si.u, apple

styah, black

styum, third

sizdah, thirteen

soxt : sang-, v. t. to weigh

sityt- 1 stiz-, v. 1. to burn

sutwydn, sutwyan, bone

swian, pillar

suzand- : stizdn-, v. t. to burn,
cause to burn

s
Suy, cliff, slab of rock (={taxt
1 sang)
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saxs, person

$ali, growing (or unhusked)
rice

$am, evening, evening meal

Samsir, sword

$ana, shoulder

v o v a .

$and- : $an-, to make sit down

VO ~ .

$anizdah, sixteen

$aw, night; nim 1 Saw, mid-
night

Sauwher; husband

sid-, $id- Saw-, Sau-, to
become, happen, be accom-
plished ;

what became of you, what

v ) Q v\ V-
suma ra e sit?

has happened to you? Lar
1 @ misawad, his business
will be carried through ; pis
yakt bad, ale de sit, pas i @
87 $it, bad 1 @ édr $it, at first
there was one, then there
were (became) two, then
three, then four

$ilkam, stomgceh, belly

$ikast- : Skan-, v.t. and v.., to
break

$tr, milk

§i8, six

§28, lungs

§ist- : (nud- ?), to sitdown, sit;
binuse ! sit thou down !

§78t-, $0st- : far-, to wash

§ista, sitting; der bdy Sista
bid, he was sitting in the
garden

oy, branch
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dotan, staircase

fuma, you (pl.)

Sgumdrid- : fumdr-,v.t. to count

-§am, -§6m, enclitic pro. and a.,
them, their

garid- : Sar-, to look for, search
for, seek, send for, want :
alé misaram, I want (him or
it) now ; ma dine ora
suridam &ira né-dmad ? 1
sent for (or wanted) him
yesterday, why didn’t he
come? stta gusfandmisaram
(or miydham), I want three
sheep

zaban, tongue

zad- : zan-, to strike, beat

zaman ; dlée zamdn, now, at the
present time

zamin, earth, ground, culti-
vated land, field

zanay, chin

zardala, apricot

zerd, yellow

27.4d, too much, very much,
excessive ; zi.adder, more

ziliméa, knotted pile carpet
(P. qalz, qaliéa)

zir, below, beneath; az zir 1
qisldq agab gast, the bear
went back below the village

zot.7d- : zo1(y)-, to give birth to

zonit, knee

ziilef, hair (long human hair)
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lub, lip

lakik, finger ; lakik i pd, toe

langar:, bhig dish

latta, woman’s veil

[18p, narrow, thin

list- - lis-, to lick

lala, (tube);
rifle-barrel

kamani lala,

m

ma, particle of, neg. imper.
ma(), 1
ma, we, us; me
mdda, female ; mdda gaw, cow;
mdda buz, she-goat
mddar, -d, mother
malkid- : mak-, to suck
£ o . .
mal, property; mali,belonging
to
tmalaliam
curses
malid- : mdl-, v.t. to rub
a
: man-, to place, put

mala.im ?),

(=

mdnd-
down, leave; stay ; resemble;
mandamas der zamin, 1 put
it down on the ground ; sag
wdri mand, it looked like
a dog

mdnda, tired ; mdnda na bas!

may you not be tired ?
(greeting)

manja, bedstead

maska, butter

mada, masa, trigger of a gun
merd, -dn, man
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meryzdar, meadow, natural
grass-land

mi.an, waist

miy, nail, peg

mit.7, hair (human); ma.7 1

bandalk, plait of hair; mu.?
baftan, to plait the hair;
—_— - . o o .
ma.T 1 mard tw bizan (or
biber), cut my hair !
muloi.im, soft
’” o
mird-, mard- : mer-, mar-,
to die
mAiavy, bird, fowl
mudaqqat, (in) trouble, (in)
difficulty , musaqqat $tdim,
we encountered difficulties
miizik, kind of edible bean
(Ko. kuéan)

n
na, negative particle
nafer, person, individual (with
numerals
naiza, dagger
ndyun, finger nail
nayud, ill, unwell
nalid- : ndl-, to complain
naw, open pipe ; naw 1 dasi.db,
conduit pipe (a hollowed-
trunk) leading
water to a mill wheel

out tree

tnazar, glance ; mazar ber
nthdl o kat, she glanced,
looked, at the tree(s)
nazdik, near

ne, nine
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nehum, ninth

ner, male ; ner buz, billy-goat

tnigar, sweetheart (?), bulbul

tnihal, tree

nim,half; nim ¢ §ew, midnight;
nim v rahk, halfway ; yak o
nim, one and a half

NUVNAZ, NIMAZ, prayer ; nimaz
1 digyer, (time of) afternoon
prayer; nimdz yuftan, (time
of) prayer before midnight

nimriz, midday; dftaw
nimraz, midday ; nimriaz?,
midday meal

nina, pupil of the eye

ninik, -d, a kind of relation;
maternaluncle(?) or paternal
aunt (?)

Fnist, is not

tnom, name

nan, bread; mian 1 dftauras,
early morning meal

nazdah, nineteen

T

raft- : raw-, raw-, to go
rag, vein
rasand- : rasan-, to cause to

arrive, cause to reach
rasid- : ras-;, to arrive, reach
rdst, correct, true, (straight ?)
rawdn- (?), wmraz ba Drad

boiyad rawdnum (sic), I

must start for Drosh to-day
rikabi, dish

rixt- : riz-, to pour out, spill
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r74, beard ; ¥ ¢ safid, a grey-
beard, elder

riska, lucerne

ri§t- : ris-, to spin

rista, root

r0-, V. ruft-

ro’, cheek

roda, entrails

royan, ghee, clarified butter

ron, thigh

ruft- : ro(y)-, to sweep

rupus, veiled (of a woman)

h

haber, cloud

haft, seven

hamin, this same, this very

haman, that same, that very,
the same ; hamiin Says ast ke
dina amad (zada badamas),
1t is the same man who came
yesterday (whom I beat
yesterday); hamun $axs ast
ke ora zadam, that is the

very man I beat

205

thardm, forbidden ; xdb 1 man
hardm o $id, my sleep was
denied me, my night was
spoilt

hast, ete., it 1s, ete.

hadt, eight

hawa, air, atimosphere ; hawa.s
germ, hot air

state ;

Suma ée hawal darit ? how

hawdl, cirecumstances,
are you ?

hazar, thousand

heét . . . not at
all; Leét, pif na didan, they
did not go forward at all

na, nothing,

her, every; herjd, everywhere;
her-raza micaranand, they
take (them) to pasture every
day

lim (ham), also, too

thisq, love

hizam, hizum, firewood

Lhusyar, clever
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